Томас Хейвуд
1617 г.

Красотка с запада
Комедия в пяти действиях в стихах и прозе.

Перевод П. В. Мелковой.

Действующие лица
:
В комедии:

Джентельмены:

Спенсер.

Кэрролл.

Фоссет.

Мулей-шейх, правитель Феса.

Аль-Кади, паша.

Джафар, паша.

Капитан Гудлек, друг Спенсера.

Рафмен, чванливый кавалер.

Клем, ученик виноторговца.

Два английских капитана.

Испанский капитан.

Мэр Фоя.

Старшина.

Врач.

Проповедник.

Бэсс Бриджес, красотка с запада.

Кухарка.

В пантомиме:

Граф Эссекс.

Мэр Плимута.

Трактирные и иные слуги, купцы, матросы, испанцы, мавры, просители, хор.

Место действия: Англия, Азорские острова и Марокко. Время действия – правление королевы Елизаветы I (ок. 1597 г).

Пролог
Входит хор.
Хор
Так издавна, с былых времён бывает,

Что женщиною муж пренебрегает.

Античный мир ведь тем был знаменит,

Что доступ женщинам был в нём закрыт

На игры, торжества и состязанья,

В суд, на собрание, иное состязанье.

Но время, коего прошло немало,

Обратное, друзья, нам доказало.

С мужчиной и в достоинстве сравнится

И в действии своём прекрасная девица.

Немало знатных жён, достойных дев и дам

Своим примером доказали нам,

Что красота и честь, два этих совершенства,

Дают им право, хоть не на главенство,

Но на вполне большое уваженье,

О чём мы и покажем в представленье.

Ведь время всё бежит, за годом год,

Неся нам новизну, решительно идёт
Хористы уходят.
Акт Первый
Сцена первая.
Улица в Плимуте.

Входят Кэрролл и два капитана.
1-ый капитан

Когда мы отплывём?
2-ой капитан
                                      С попутным ветром.
Кэрролл
Скажите, я прошу вас, вам известна

Цель этого похода?
1-ый капитан
                                   Утверждают,

Что острова Азорские.
Кэрролл
                                        Похоже.

Большой успех, которого добились

Мы в Кадисе, сражаясь под командой

Столь доблестного полководца, дал нам

Отваги, англичанам. Невтерпёж

Добычей поживиться у испанцев
.

Как только корабли их выйдут с грузом,

Мы золото захватим.
2-ой капитан
                                       Я надеюсь!
1-ый капитан
Как Плимут франтами кишит! Сверкают

Все улицы; не встретишь человека

Без шарфа и пера. Как будто цвет

Английских кавалеров здесь собрался.

Порой казаться даже начинает,

Что при дворе мы.
Кэрролл
                                   Да, бывает так.

Где будем мы обедать?
2-ой капитан
                                         Мы? В отличной

Таверне за углом; вино там – чудо!
1-ый капитан
И лучшая девчонка там, Бэсс Бриджес –

Цветок прекрасный Плимута; не нужно

Вывешивать плюща перед таверной
;

Влечёт клиентов красота её

Получше вывески любой.
2-ой капитан
                                              Коль смыслю

Я в этом что-нибудь, девчонка – диво!
1-ый капитан
А как честна!
Кэрролл
                          Честна – и служит здесь,

В таверне шумной, где всегда полно

Весёлых франтов? Говоришь, честна?
2-ой капитан
Клянусь, со мной честна!
1-ый капитан
                                            Да и со всеми

Она скромна на редкость.
Кэрролл
                                             И притом

Умеет быть приветливой, любезной?
2-ой капитан
Как видно, не горда.
Кэрролл
                                      Была бы гордой –

Соблазна не смогла бы избежать.
1-ый капитан
Она получше всякого магнита.

Дом держится на ней; её краса –

Хозяину  доход.
Кэрролл
                             Ну, ваш магнит

Притянет и меня; пойдём обедать.
2-ой капитан
Великолепно! Стало быть, все в « Замок»!
Уходят.
Сцена вторая.
Перед таверной «Замок».

Входят Спенсер и капитан Гудлек.
Гудлек
Опять сюда пришли?
Спенсер
                                     Пришёл… А что же,

За это осуждаешь, капитан?

Хочу сказать, что до сих пор меня

Не так-то просто было поразить

Или застать врасплох.
Гудлек
                                       Так объясни же,

Как, будучи богатым джентльменом,

Доход имея, ты принять решил

Участье в столь сомнительном походе,

Когда пристало лишь таким, как я,

Кому опора в жизни – только шпага,

Искать добычи за морем?
Спенсер
                                              Добычи?

Нет, славы, капитан! Манит меня

И общество блестящих кавалеров,

Что окружает лорда-генерала,

А не надежда на грабёж и прибыль.
Гудлек
Но почему сюда ты зачастил?
Спенсер
Как будто бы не знаешь!
Гудлек
                                             Бэсс?
Спенсер
                                                        Она.
Гудлек
Ну, должен я сказать, что ты забылся.

С твоим происхожденьем – влюбиться

В кожевника дочь странно; да ведь он

Драл шкуры весь свой век, а разорившись

Послал её служить.
Спенсер
                                    Прошу, молчи.

Ты говоришь мне то, что я хотел бы

Совсем забыть. Нет, если хочешь, друг,

Порадовать меня, то расскажи,

Как хороша она и как честна,

И как мила.
Гудлек
                       И влюблена в тебя.
Спенсер
Без этого – ничто всё остальное;

Всё в этом для меня. Давай войдём.
Оба уходят.
Сцена третья.
Комната в таверне «Замок».

Входят Спенсер, капитан Гудлек и двое трактирных слуг.
1-ый слуга. Милости просим, джентльмены. ( Второму). Проводи их в соседнюю комнату.
2-ой слуга. Приготовь-ка полотенце, булочки, солонку и накрой стол.
Спенсер. Нет, любезный, мы не будем обедать.
2-ой слуга. Будь у вас мой аппетит, уж наверно пообедали бы. Какое вино предпочитаете? Мальвазию или херес?
Спенсер. Где Бэсс?
2-ой слуга. А где ей быть? Сидит наверху с джентльменами.
Спенсер. Иди, позови её.
2-ой слуга. Я сам налью вам кружку лучшего вина в Плимуте.
Спенсер. Не желаю твоих услуг. Ступай, позови Бэсс.
2-ой слуга ( про себя). Только и слышишь от этих кавалеров: « Бэсс, Бэсс»!
Спенсер. Как ты сказал?
2-ой слуга. Никак, сэр. Сказал, что сейчас позову её.
Спенсер. Скажи ей, кто пришёл.
2-ой слуга ( про себя). Унесли б её черти из нашей таверны!
Спенсер. Что?
2-ой слуга. Я говорю: « Сейчас, сейчас, сэр».
Входит Бэсс Бриджес.
Спенсер
Вот и она идёт!
Бэсс
Вы нас совсем забыли, мистер Спенсер.

Где пропадали вы три дня?
Спенсер
                                                 Вчера

Играл до поздней ночи. Вот, возьми

Мой кошелёк и береги его,

Пока не попрошу.
Бэсс
                                  Как вам угодно.
Спенсер
Дай мне вина.
Бэсс
                          Я знаю ваши вкусы

И, верьте, постараюсь угодить.

(Уходит).
Гудлек
Вот славная девчонка!
Спенсер
                                        Правда.

Тебе я все свои поверю мысли:

Когда б происхождение её 

Равнялось красоте, то без раздумья

Я здесь бы бросил якорь.
Гудлек
                                           Ты в уме?

Должно быть, здорово влюбился…
Спенсер
                                                               Страстно.
Гудлек
Так объяснись скорей, используй случай:

Он лучший сводник. Если ты уверен

В её любви – ни в чём не жди отказа.
Спенсер
Я всячески испытывал её:

И ласку в ход пускал, и даже силу,

Но всё напрасно. Посмеяться может,

Поговорить, компанию составить,

Поцеловать, пожалуй, но не больше, –

Границ не переступит.
Гудлек
                                        Редко встретишь

Такую добродетель в кабаке.
Возвращается Бэсс с вином.
Бэсс
Вот лучшее французское вино.
Спенсер
Спасибо, милая. Садись за стол.
Бэсс
Простите, сэр, не смею.
Спенсер
                                           Я прошу.
Бэсс
Меня не любят слуги; донесут

О дерзости такой.
Спенсер
                               Чума им в глотку!

Пусть только заворчат, проверю живо,

Что крепче – кружка или их башка.
Бэсс
За ваш поход счастливый!
Спенсер и Бэсс пьют.

Возвращается 2-ой слуга
2-ой слуга
Вы звали сэр? Я голос ваш услышал.
Спенсер. Затем, что бы выгнать… Выпьем же, капитан!
Гудлек. Да, сэр выпьем.
2-ой слуга (про себя). Расселись тут, а мы прислуживаем, да ещё этой…
Спенсер
Что вы сказали, сэр?
2-ой слуга
                                      Сейчас, сейчас уйду.

(Уходит).
Спенсер
Что в путь подаришь мне на память, Бэсс?
Бэсс
Что мне самой всего дороже – сердце.

Когда б могла до вас поняться родом,

Иль вы могли спуститься до меня,

Тогда бы я осмелилась сказать:

Я Спенсера люблю.
Спенсер
                                    Спасибо, Бэсс.

Мои сто фунтов сохрани, пока

Не возвращусь. А не вернусь, малютка,

Возьми себе.
Бэсс
                        Обязана вам сэр.
Возвращается 1-ый слуга.
1-ый слуга. Бэсс, подай вино в «Крепость» Джентльмены непременно хотят, что б ты наливала им.
Спенсер
Нет, не пойдёт. Пусть сдохнет ваш хозяин!
1-ый слуга. Да уж он и то икает.
Возвращается 2-ой слуга.
2-ой слуга. Бэсс, ты обязательно должна пойти туда. Дженльмены швыряют с лестницы кружки, чепраки, стаканы – всё, что под руку попадётся. Весь дом вверх дном перевернули.
Бэсс
Простите, сэр, но я должна идти.
2-ой слуга. Джентльмены клянутся, что если она не поднимется к ним, то они спустятся к ней.
Спенсер
Когда они придут миролюбиво,

Как вежливые гости – будем рады,

А нет – пускай попробуют взять силой;

Мы их как надо встретим.
Входят Кэрролл и два капитана.
Кэрролл
Здорово, кавалеры! Мы к вам вторглись

Бесцеремонно и теперь хотим

За эту дерзость попросить прощенья.
Спенсер
Вам с вашими друзьями, сэр, мы рады.
1-ый капитан
Вина сюда!
Бэсс
                     Позвольте мне налить.
Спенсер
Ни с места! Присоединяйтесь к нам!

Слуга, дай стулья!
Кэрролл
(Бэсс)

                                  Мне позвольте вас спросить.

Вы не служанка разве? Не отсюда?
Бэсс
Служанка, сэр.
Кэрролл
                          Какая?
Бэсс
                                        Подаю…
Кэрролл
Буфетчица? Ты пиво наливаешь?
Спенсер
Для девушки, сэр, хуже нет работы,

Чем наливать вино.
Кэрролл
А нам не захотела наливать?
Бэсс
Я рада бы, да только мне не дали.
Кэрролл
(Спенсеру)

Надеетесь, она хранит напиток,

Что только вам доступен?
2-ой капитан
                                             Будь учтивей!
Спенсер
Не знаю, джентльмены, что вам надо,

И не боюсь вас. Комната моя,

И если будете вести себя

Как подобает нашим джентльменам,

Садитесь и компанию составьте.
Кэрролл
Присядем.

( Бэсс)

                     Убирайся, недотрога!
Спенсер
Она не встанет с места.
Кэрролл
                                          Что такое?
Бэсс
(Спенсеру)

Позвольте, сэр, решать самой. Нельзя

Двум господам служить. От суеты

И противоречивых приказаний

На край земли готова я бежать.

(Уходит).
Спенсер
Ну вот, ушла. Да будь вы хоть сам дьявол,

Ваш крик и то не испугал бы нас.
Кэрролл
Вам, может, и под стать с прислугой знаться,

А нам не подобало с ней сидеть,

И мы ей удалиться приказали.
Спенсер
Мне кажется, она была достойна

Из лучших лучшее занять здесь место.
Кэрролл
Лжёшь!
Обнажают шпаги и дерутся.

Кэрролл убит.
Гудлек
                  Джентльмен убит! Скорей бегите!
Бэсс
(возвращаясь)

О Боже мой! Что натворили вы!
Гудлек
Погиб и погубил меня. Бежим!
Бэсс
О горе! Навсегда его теряю.
Гудлек и Спенсер уходят.
Бэсс
Мужчины вы иль бабы? Точно камни,

Бесчувственно стоите, когда друг ваш

Вот-вот умрёт.
1-ый капитан
                              Ему уж не помочь.
2-ой капитан
Всё из-за девок… Ты виной всему!
Бэсс
О нет, всему виною ваша грубость.
1-ый капитан
Эй, помоги убрать отсюда тело.

Забава оказалась роковой.
Капитаны уходят, унося тело. Возвращаются слуги.
1-ый слуга. Я побегу за хозяином, а ты – за констеблем. Здесь, в комнате, человека убили.
2-ой слуга. Как! Говоришь, человека убили? А по счёту он уплатил?
1-ый слуга. Можешь ты мне сказать, из-за чего они сцепились?
2-ой слуга. Да уж, конечно, из-за нашей распрекраснейшей Елизаветы. Человека стукнули, ну и чёрт с ним, а вот как мы по счёту получим?
Слуги уходят.
Бэсс
Что станется со мной?
 Из всех несчастных

Меня несчастней ней! Моя невинность

Причиною кровопролитья стала…

И я теперь запятнана убийством?

Хоть осудить закон меня не может,

Но, что всего больнее, – я лишилась

Достойного, испытанного друга!

Всё, чем владею, я отдать готова,

Что б от изгнания спасти его.
Входит Фоссет.
Фоссет
 Не вы ль Бэсс Бриджес?
Бэсс
                                            Да, здесь перед вами

Несчастная, что носит это имя.

Вы, сэр, ко мне?
Фоссет
                             Вам эта вещь знакома?
Бэсс
Знакома. Это Спенсера кольцо.

Он вам вручил кольцо – так, значит, вы

Его вернейший друг. Скажите, что с ним?

Он на свободе?
Фоссет
                            Да. Здоров телесно,

Но дух его подавлен чрезвычайно

Случившимся несчастьем.
Бэсс
                                               Он бежал…

Он в безопасности?
Фоссет
                                     Пока что нет.

Кольцо в подарок вам и просит,

Когда стемнеет, подойти к оврагу

У форта нового, куда придёт он

Перед отъездом попрощаться с вами.

Сейчас находится с ним только Гудлек.

Он молит вас его не обмануть.
Бэсс
Скажи ему: « Иду, бегу, лечу!

Через заставы смерти проскочу»!
Оба уходят.
Сцена четвёртая.
Овраг.

Входят Спенсер и капитан Гудлек.
Гудлек
Ты непомерно страстью ослеплён.

Взвалить убийства бремя на себя

И жизнь поставить под угрозу смерти –

Куда страшней, чем потерять любовь.
Спенсер
Как можешь осуждать меня? Она

Так хороша, чиста, мила, так любит!

В ней все достоинства. Уверен ты,

Что Кэрролл мёртв?
Гудлек
                                   Как может быть иначе?

Удар направлен был наверняка.
Спенсер
Он в моё сердце был удар последний!
Гудлек
Прими же, друг, совет мой: погоди,

Не надо верить ей, не испытав.

Быть может, на твоё богатство льстилась?

Когда ж тебя в несчастии увидит,

С разбитыми надеждами в беде, –

Вот тут её угодливой любви

Придёт конец.
Спенсер
                           Ты дал совет хороший.

Любовь её подвергну испытанью,

Пред тем, как ей доверится. Она!
Входят Фоссет и Бэсс.
Фоссет
Сэр, я исполнил ваше порученье.
Бэсс
Не бойся, милый Спенсер, мы одни;

Укрыт надёжно ты в моих объятьях.
Гудлек
Пусть говорят. Мы их постережём;

Я стану здесь.
Фоссет
                         Я тут.
Бэсс
                                      Не ранен, милый?

Ударом стали злой ты не задет?

Как быть теперь?
Спенсер
                               Сильней всего скорблю я

О том, что расстаюсь с тобой. Ты знаешь,

Меня отсюда гонит только страх

Перед позорной казнью. Очутился

Я вдалеке от дома, и теперь

Мне дожидаться помощи оттуда

Весьма рискованно.
Бэсс
                                    Нужны вам деньги?

Вот сотня фунтов, что вы дали мне;

Возьмите их. Вот пятьдесят ещё,

Мной сбережённых. Будь их десять тысяч,

Хоть миллион, мой Спенсер, – всё твоё.
Спенсер
Побереги их. Вот, возьми ключи;

Все сундуки тебе я поручаю,

А золото, какое можно взять,

Я захвачу с собой. Всё остальное –

Одежду, деньги, всё, что ты найдёшь

Достойным от меня принять в подарок,

Возьми и будь хозяйкой.
Бэсс
                                             Я и прежде

Вас горячо любила, что ж теперь

Должна я сделать, что бы доказать

Вам преданность мою?
Спенсер
                                            Храни всегда

Портрет мой, тот, что в комнате висит;

Расставшись с ним, меня ты потеряешь.
Бэсс
Скорей душа моя покинет тело,

Чем я расстанусь с ним.
Спенсер
Таверной « Мельница» владею в Фое
, –

И это то же я дарю тебе.

Останусь жив, пришлю туда известье.
Бэсс
Как только я свои дела закончу

И получу расчёт, отправлюсь тотчас

Я в корнуэльский Фой. Что б вы хотели

Мне приказать ещё?
Спенсер
                                      Красива ты, –

Так будь чиста. Ведь много кавалеров,

Я знаю, будут осаждать тебя.

Опасная приманка – красота,

Но если сочетать с ней добродетель,

То перед нею клевета умолкнет.

Но пробил час, и нам пора расстаться.
Бэсс
О, если б удержать могла я время,

Остановить луну и с нею – звёзды,

Чтобы не гнал тебя приход зари!

Навек бы замерла в твоих объятьях,

Благословляя ночь.
Спенсер
                                  Часы летят. Прощай!
Бэсс
                                                                      Возьми кольцо –

Подарок первый преданной любви,

Которым обменялись. Если я

Его увижу на чужой руке,

То буду знать, что умер Спенсер мой!

Пока с душой не разлучится тело,

Я верю, не расстанешься ты с ним.
Спенсер
Ты в этом можешь за меня поклясться.

Прощай ещё раз; скорых жди вестей.
Бэсс
Нет слов таких прощальных, что бы мне

Не показались погребальным звоном.

Нет жизни без тебя.
Фоссет
                                     Поторопитесь,

Сюда идут.
Спенсер
                        Прощальные слова!

Слилась в них мука тысячи прощаний.

Идём, мой капитан.
Спенсер и Гудлек уходят.
Бэсс
                                     Я умираю… 
Фоссет
Что с вами, Бэсс? Не огорчайте друга!

Доверьтесь мне. Бодритесь, дорогая!
Бэсс
Ушёл мой Спенсер.
Фоссет
                                     В гавань он стремится,

Оттуда завтра отплывёт в Файаль
.
Бэсс
Дай мне прийти в себя.

Что говорил он мне?.. Быть честной, чистой…

Потом сказал, что б в Фай я поспешила…

Портрет ещё… О Спенсер милый мой!

Всё, что велел ты, я исполню свято.

Скорей расстанусь с жизнью, чем нарушу

Твои заветы, о любовь моя!

Прощай, мой Плимут, буду в Корнуолле

Искать свою судьбу. Моей тоске

Предела нет, пока тот вдалеке.
Фоссет и Бэсс уходят.
Сцена пятая.
Плимут.

Звучат гобои. Пантомима
, изображающая отъезд генерала, графа Эссекса и его свиты.

Входят генерал, капитаны и мэр Плимута. В стороне стоят просители с бумагами, среди них трактирные слуги. Генерал раздаёт кошели с деньгами.

Все уходят, кроме двух трактирных слуг.
1-ый слуга. Хорошо, что удалось получить все деньги, какие следовало взять хозяину. Самая что ни на есть любимая привычка у этих капитанов – угощаться да угощаться, удлиняя свой счёт, а вот когда расплачиваться надо – ищи ветра в поле.
2-ой слуга. Да, в наши дни кавалеры скорее 40 раз чертыхнутся, чем один единственный раз скажут: « Дай, Боже, что б мне в долг не верили».
1-ый слуга. Вот если бы капитаны следовали благородному примеру своего генерала, так в Плимуте ещё до вечера ни на один пенс долгов не осталось бы.

2-ой слуга. А Бесс и заботы мало, что хозяин в такое отчаянное положение попал. Свела с ним счёты, да и укатила себе подобру-поздорову.
1-ый слуга. Не знаешь, куда?
2-ой слуга. Говорят, в Фой; будет там содержать таверну. Мистер Спенсер, видите ли, дал ей денег на обзаведение. Плевать мне на то, что он уложил человека. Мы свои денежки получили, и этого с меня довольно.
Уходят.
Акт второй
Сцена первая.
Фой. Таверна « Мельница».

Входят Фоссет и Рафмен.
Фоссет. Встречали вы когда-нибудь более очаровательное создание?
Рафмен. Неделю тому назад видел такую, что похлеще будет.
Фоссет. За это время она чуть не разорила все другие таверны. Теперь здешние кавалеры иначе, как в « Мельнице», свиданий не назначают.
Рафмен. А вот назло им я её и заполучу. Чего бы мне ни стоило, а заполучу.
Фоссет. Вы полагаете, что её так легко завоевать?
Рафмен. Легко или нет, а уж как начну ей сулить не меньше, чем любой парень на двадцать миль в округе, так уж, будьте уверены, она под мою дудочку запляшет.
Фоссет. Говорят, за ней даже баронские детки увиваются.
Рафмен. Наверно, какие-нибудь младшие сыновья; уж эти-то я, разумеется, обставлю.
Фоссет. Если дела и дальше так пойдут, то она в скором времени разбогатеет.
Рафмен. Дела так пойдут, что в скором времени эта « Мельница» станет моей усадьбой, особняком, дворцом, моим Стамбулом.
Входят Бэсс Бриджес и Клем.
Фоссет. Вот она идёт. Обратите внимание, как скромно держится.
Рафмен. Я должен выяснить, какого тоннажа это судно. Связываться я с ней не стану, пока она сама не пойдёт мне навстречу. Ну, а до той поры я не смогу назвать её женщиной хорошего поведения.
Фоссет и Рафмен отходят в сторону.
Бэсс. Прежний хозяин, который содержал эту таверну, передал мне тебя до конца обучения.
Клем. Совершенно верно. Прежде, чем сделаться виноторговцем, он был сапожником. И. кроме меня, оставил здесь ещё двух-трёх недоучек.
Бэсс. Сколько ты ещё должен служить?
Клем. С будущего лета всего-навсего одиннадцать лет, а там уж надеюсь освободиться. К тому времени я и совершеннолетним стану.
Бэсс. А сколько тебе лет сейчас?
Клем. Да только что все тринадцать минуло. Эти два года я столы скрёб, а к новому урожаю вина надеюсь прислуживать в таверне.
Бэсс. Как тебя зовут?
Клем. Зовут меня Клем. Отец мой был пекарем, и, соседи говорят, самым честным из тех, кто за счёт хлеба живёт.
Бэсс. А где он жил?
Клем. Да вон там, пониже, в соседнем кривом переулке, под вывеской « Ноги». Он был не такой высокий, как я, а так, маленький человечек, да к тому же ещё немножко горбатый.
Бэсс. Одно время он был констеблем?
Клем. Верно, был. И люди добрые говорят, что за один год своего правления он просеял больше дел, чем другие за много лет.
Бэсс. А где он сейчас?
Клем. Умер.
Бэсс. И давно?
Клем. Да в тот год, когда опять цены вскочили. Как мука сильно вздорожала, так мой отец и не смог после на ноги встать.
Бэсс. Кажется, я слыхала о нём.
Клем. Значит, слыхали, что был он честным соседом и не из сладкоречивых.
Бэсс. Ну что ж, будешь честно служить, найдёшь во мне хорошую хозяйку. Что за компания сидит в « Сирене»?
Клем. Четыре флотских капитана. Они, верно, немногим получше пиратов, до того их карманы наполнены золотыми монетами.
Бэсс
Не будем обращать на них вниманья.

Здесь могут сбыть они свои товары

И заработать много. Ну, а нам

Доход изрядный от таких клиентов.

Клем. А знаете, хозяйка, как двое моряков, заказавших полтора фунта сыра, меня обставить хотели?
Бэсс. Как это было, Клем?
Клем. Подаю я им счёт, а они велят записать за ними. За простачка меня, видно, приняли, думали, поверю, что заказывать сырок – то же, что играть на мелок.
Бэсс. Ладно, иди, прислуживай капитанам, да смотри, что бы в вине нехватки не было.
Клем. И в счётчике то же, уж поверьте, хозяйка. (Уходит).
Рафмен
Она освободилась. Подойду.

(проходит вперёд)

Скажите, леди, что там за мужчины?
Бэсс
Те, сэр, кому угодно быть гостями,

И я им рада.
Рафмен
                      Как их имена?
Бэсс
Спросите в церкви, как их окрестили, –

Быть может, скажут.
Рафмен
                                       Ремесло какое?
Бэсс
Судовладельцы, странники, матросы.

Меня оставьте!
Рафмен
                            Вот ты как, малютка!
Фоссет
Фу, фу! Вы слишком грубы. Вас она

Не трогала.
Бэсс
                      Пожалуйста, без рук!
Рафмен
Эй, девка, баба, кто ты не была!

Отныне вход сюда закрыт мужчинам.

Давай сойдёмся ближе.
Бэсс
                                         Ах, бедняга!
Рафмен
И знаешь ли, кем ты пренебрегаешь?

Я Рафмен, первый здешний кавалер,

Пред кем благоговеют все гуляки.

Тебе не отвертеться от меня.
Бэсс
Ни разу не бывало, что б хвастун

Не оказался трусом.
Рафмен
                                     Трусом, Бэсс?

Во мне разбудишь ты такую ярость,

Которой даже красоте твоей

Не совладать. Ну и довольно! Хватит!

Твоих презрительных и дерзких слов

Что б я не слышал больше! И узнай,

Что за семь лет я не упомню дня,

Когда б оружье в дело не пустил.

Ты шутки брось!
Фоссет
                                Как! Женщине грозить?!
Бэсс
Сэр, если вам здесь буйствовать угодно,

Гостей моих тревожить, безобразить

И из терпенья выводить друзей, –

Я обращусь за помощью к суду.

Неужто нас закон не охранит

От наглости такой?
Рафмен
                                   Ты, девка, брось!

Добра тебе хочу. В  моей груди

К тебе есть чувства нежные, поверь.

Но, приходя сюда, я не желаю,

Что б вид мужчин мне взоры оскорблял;

Любовь моя соперников не терпит!

Уж так и быть, я этих капитанов

На первый раз не трону. Ну, а дальше

На это не надейся.
Бэсс
                                     Если вы

Придёте так же, сэр, как и другие –

Учтиво и спокойно, – я вам рада;

А нет, так дверь запру.
Рафмен
                                           Ну ладно, крошка,

Я для тебя припас добра немало,

Распоряжайся, как своим, будь умной.
Бэсс
Попробую.
Рафмен
                      Обдумай. До свиданья.
Рафмен и Фоссет уходят.
Бэсс
Я думаю, что этот забияка – 

Отменный трус. И, если не уймётся,

Проверю, из какого теста он.
Возвращается Клем.
Ну что, какие новости принёс?
Клем. Сейчас я собираюсь капитанам счётец предъявить.
Бэсс. А на какую сумму?
Клем. Одну минуточку… Восемь шиллингов шесть пенсов (8 шил. 6 п.)
.
Бэсс. Как ты это насчитал? Напиши им счёт, как полагается.
Клем. Да уж они в таком виде, что всё равно чёт от нечета не отличат. А всё же не настолько, что бы под столом валяться, как полагается.
Бэсс. Но почему так много получилось?
Клем. Первым делом шесть кварт вина по семь пенсов за кварту – семь шестипенсовиков.
Бэсс. Как же это ты считаешь?
Клем. А как они – с пятого на 10-ое, так и я им считаю с шестого на 7-ое.
Бэсс. Ну хорошо, за вино – три шиллинга шесть пенсов ( 3 шил. 6 п.)…
Клем. Да ещё десять грошей накиньте.
Бэсс. Ну, допустим, ещё два пенса.
Клем. А теперь округлите-ка ещё на шесть пенсов, и получится ровно черыре шиллинга за вино. Лучше им на закуске сбавите.
Бэсс. Почему? Скажи на милость.
Клем. А по старой поговорке: « Кто не доест, тот допьёт». Потом на 12 пенсов анчоусов – 18 пенсов.
Клем. Самым распрекрасным образом, хозяйка. Анчоусов на 12 пенсов, да на 6 пенсов прованского масла с уксусом. Нет уж, счётчик им будет весёленький.
Бэсс. Ну, а остальные полкроны?
Клем. Хлеб, пиво, соль, скатерти, ножи, то да сё, так что в общем итоге – восемь шиллингов шесть пенсов.
Бэсс. Ладно, возьми-ка лучше счёт у стойки.
Клем. Он мне не нужен! Джентльмены, кажется, совсем нарезались. Подать им ещё кружку хересу, так они и сами раскошелятся. Так я и сделаю. ( Уходит).

Бэсс
Не досаждай мне эти кавалеры,

И будь со мною Спенсер мой, как сладко

Жилось бы нам. Рекою льются деньги,

И мой доход растёт. Но Рафмен, Рафмен…

Есть план отличный испытать его.

Вот этим и займусь. Хоть и тоскую

О милом Спенсере, но не помеха

Нам в горести большой немного смеха.

(Уходит).
Сцена вторая.
Азорские о-ва, остров Файаль, порт Орта.

Входят Спенсер и капитан Гудлек.
Гудлек. О чём ты задумался?
Спенсер. О жизни. Что в ней находят люди, что бы так любить её?
Гудлек. И как же ты решил?
Спенсер. Подумать только, что в тот самый момент, когда один теряет всё своё состояние, другой приобретает богатство. В то время, как один бежит в церковь венчаться, другого тащат на виселицу. И второй ничего не знает о счастье первого, так же, как и первый не подозревает о несчастье второго. В то самое время, как одного растягивают на дыбе, другой растягивается со своей любовницей на пуховой перине. Вот когда я подумаю об этом, так прямо диву даюсь, как может человек довольствоваться свой судьбой.
Гудлек. Ты слишком углубляешься в свою меланхолию, друг.
Спенсер. Это мои убеждения. И если бы другие применяли их с такой твёрдостью, как я, мы бы видели вокруг себя меньше угнетения и больше милосердия.
Гудлек. Не думаю. Практически все так поступают: никому ни до кого нет дела, а милосердия больше не становится.
Спенсер. Нет, конечно, нет. Неправильно. Не так, что когда одного ведут на церемонию коронации, другого возводят на эшафот, хоть это у нас сплошь и рядом. Важно другое: тот, которого ещё недавно короновали, завтра может оказаться обезглавленным или на виселице. И это не мешало бы помнить всем людям, которые об этом, к сожалению, так часто забывают.
Гудлек. Похоже, ты сам запутался в своих мыслях. А всё меланхолия!
Спенсер. Нет, не меланхолия, а чувство вины. Ведь такие мысли лезут мне в голову от того, что я убил человека и вынужден теперь скрываться.
Входят два капитана.
1-ый капитан
Что ты сказал?
2-ой капитан
                           Ты оскорбил меня.
1-ый капитан
Скажи, когда?
2-ой капитан
                           Когда мы брали Орту,

И я, по приказанью генерала,

Пошёл в атаку, где, рискуя жизнью,

Испанцев к отступлению принудил

И выбил их из порта. Ты ж, увидев,

Что страхи и опасность позади,

Втесался к нам, что б славу разделить,

Которая лишь нам принадлежала;

Ты выстрела не сделал за неё,

Не слышал свиста пуль.
Спенсер
                                           Тут дракой пахнет.

Попробуем их примирить.
Гудлек
                                               Охотно.
1-ый капитан
Я докажу сейчас своею шпагой,

Что ты, хоть и командовал в бою,

А я лишь помогал, но мой отряд

С твоим одновременно в форт ворвался.

Я шпагу так же обнажал, как ты,

И скромную награду в этот день

Я честно заслужил.
2-ой капитан
                                 Так подтверди

Бесстрашие, которым ты гордишься,

И напади открыто!
Спенсер
                                   Нет! Не сметь!
1-ый капитан
Позвольте, кто судить давал вам право?

Как так « не сметь»? Ведь вы – не наш начальник!

А если да – где ваши полномочья?
Спенсер
Все полномочия мои – совет;

Я вам даю его.
2-ой капитан
                            Священник, что ли?
1-ый капитан
Мне не по вкусу проповедь его.
Гудлек
Давай-ка мы обезоружим их.
1-ый капитан
Займусь я тем, кто хочет нас разнять.
Дерутся. Спенсер и 2-ой капитан ранены.
2-ой капитан
(1-ому капитану)

Чума, их порази! Смотри, я ранен,

И шпагу выбил он…
Гудлек
(Спенсеру)

                                           Друг, что с тобой?
Спенсер
Вы крови жаждали? Довольны будьте

Моею кровью – я смертельно ранен.
1-ый капитан
Мой гнев сменила жалость. Джентльмен

За доброту свою страдает.
Гудлек
                                              Друг мой,

Поверь, я отомщу.
Спенсер
                                  Тот мне не друг,

Кто говорит о мести. Джентльмены,

Я человека в Плимуте убил,

А вы меня здесь ранили, в Азорах.

Там Кэрролл пал, здесь вами верх был взят

Над Спенсером, над Спенсером несчастным.

Бог справедлив: убийство не осталось

Без наказания. Так пусть Господь

Простит меня, как я прощаю вас.

Бегите же!
2-ой капитан
                    При нас убит был Кэрролл;

Но мы не станем вас здесь добивать.
Спенсер
То справедливость неба! Где же врач?

Где он? Скорей зови. В глазах темнеет…
1-ый капитан
Ну что ж, простимся. Коль сумеешь выжить,

Живи во славу. Если же умрёшь,

Бог да простит тебя.
Спенсер
                                      Как много крови!

Врача зовут ко мне?
Гудлек
                                     Ну, как ты, друг?
Спенсер
Как тот, кто в путешествие собрался

В загробный мир. Молю тебя, мой Гудлек,

Я об одном. Насколько мне известно,

Флот в Англию плывёт. Используй случай

И в Фой отправься. Нежные приветы

Там передай моей любимой Бэсс.

Я завещанье дам тебе, в котором

Пятьсот ей фунтов назначаю в год.
Гудлек
Прекрасное наследство!
Спенсер
                                            Я согласен.

Всё остальное отдаю друзьям

И выделяю только сотню фунтов,

Что бы меня достойно схоронили…
Гудлек
Всё свято выполю, как выполнял бы

Наказ отца.
Спенсер
                       Но помни. Капитан,

С одним условьем ей даю наследство.

Когда, приехав в Фой, ты убедишься,

Что там о ней не говорят худого,

То завещанье в силе; если ж будут

Клеймить её распутный образ жизни, –

Всё, что назначил ей, возьми себе.

Но я молю тебя души спасеньем,

Будь справедлив и честен в этом деле.
Гудлек
Иначе я умру без покаянья?
Спенсер
Возьми её кольцо и возврати ей:

Чиста иль нет, оно её по праву.

Кольцо увидев, всё она поймёт…

Совсем забыл!.. Портрет мой у неё.
Гудлек
Так что же из того?
Спенсер
Найдёшь её погрязшею в пороке,

Возьми портрет. Не подобает шлюхе

Хранить его. Но если мне верна,

Пусть остаётся с ней. Исполни всё

По совести и чести.
Гудлек
                                    Я клянусь!
Спенсер
Прощай. Я остаюсь здесь помощь ждать

Иль Богу свою душу отдавать.
Гудлек уходит.
Сцена третья.
Поле неподалёку от Фоя.

Входят Бэсс Бриджес в костюме пажа со шпагой и Клем.
Бэсс
Не знала бы, что матушка честна,

Себя считала б я солдата дочкой.
Клем. А ведь, наверно, немало солдатских кожаных курток вышло из дубильных чанов вашего батюшки.
Бэсс
Ей, ей, в меня вселился дух мужчины

В мужском наряде этом.
Клем. Ну, а я разве не мужчина? И всё-таки обидь вы меня, я не стал бы вас убивать, даже если бы застал вас за преодолением моего забора.
Бэсс
Сдаётся мне, я храброй быть могла бы,

С противником подраться в чистом поле

И совершить всё то, что, по рассказам,

Свершали Мэри Эмбри с Длинной Мег
.
Клем. Какова была собой Мэри Эмбри, я не знаю, но если б вы были повыше, куда там Длинной Мег до вас!
Бэсс
Из всех, кто служит мне, я полагаюсь

Лишь на тебя. Смотри, меня не выдай.
Клем. По договору я обязан хранить секреты моих хозяев; если б я у вас в кровати мужчину нашёл, и то никому не сказал бы.
Бэсс. Идём, мальчуган, только перестань говорить непристойности, если хочешь мне угодить.
Клем. Эх, хозяйка, лучше бы вы занимались своим делом, драки опасны. Но я-то как вляпался!
Бэсс. А почему, скажи на милость?
Клем. Да как же? Если вы будете драться и убьёте человека, меня в суд призовут как свидетеля. (Уходит).
Бэсс
В нескромности пусть не винят меня,

За то, что испытаю храбрость парня.

Клянусь, он трус; он понукает всеми,

Прислугу бьёт мою, служанок щиплет

И мной командовать решил вдобавок,

Хозяином себя считая в доме.

Вчера я слышала, как он теперь назначил

Свиданье деловое, и теперь

Один пройти здесь должен. Что ж, рискну.

Хочу я выяснить, что он за птица.
Входят Рафмен и Фоссет.
Фоссет
Сэр, дальше не пойду. Спешить я должен

По делу важному.
Рафмен
                                 Как вам угодно.

Но мне хотелось бы на этом поле

Столкнуться с Гектором каким-нибудь,

Что б вы могли воочию увидеть

То, что твердил я вам неоднократно

О храбрости моей.
Фоссет
                                   Не сомневаюсь,

Но я спешу сейчас. Прощайте, сэр.

(Уходит).
Рафмен
Слова – фундамент мнения людского:

Сумеешь нашуметь – тебя боятся;

Болтай о драках – пусть не хватит духу

Затеять их – вот ты уж и храбрец.

Скажу по чести, я бываю смелым

На улицах, в тавернах, где всегда

Дерущихся разнимут; здесь же, в поле,

На пустыре, холодновато драться.
Бэсс
Ты негодяй, мерзавец, трус и лжец!

(Бьёт его).
Рафмен
Кто вы такой? Откуда появились?

Зачем же так! Пришелец неизвестный,

Я вас не обижал…
Бэсс
                                Ещё что скажешь?

Тащи трусливую шпажонку, или,

Не будь мужчиной я, проткну насквозь

И брошу мёртвым в поле.
Рафмен
Постойте, ежели вы джентльмен!

Я клятву дал, что не дерусь сегодня.
Бэсс
Тебя ударил я, назвал лжецом, –

И ты не разъярился?
Рафмен
                                     Я спокоен.

Мой гнев – есть жидкость драгоценная. Её

Я не хочу пред кем-то изливать,

Кто гнева этого, признаюсь, недостоин.

Ну, кто вы сэр, подосланный убийца,

Подкупленный и нанятый врагами?

Не много недругов, я знаю, у меня,

Но тайными враги ведь всё ж бывают.

Иль вы грабитель, у какого нет

Ни племени, ни рода, ни прозванья.

Вы жалкий человек, несчастный, подлый.

И жаль мне, право, шпагу обнажать.

Да всё-таки грабитель и убийца

Должны всё делать молча, согласитесь.

А вы, так неожиданно явившись,

Вдруг принялись бранить меня жестоко.

За слово каждое, что вы здесь изрекли,

У вас язык отрезать напрочь мало.

Не терпится подраться вам, и с кем?

Вам нужно выпустить кровь молодую,

Но я не врач, ступайте-ка к нему

И честных граждан больше не тревожьте.

К тому же, забияка, не нарушу

Своей я клятвы.
Бэсс
                            Вы, конечно, Рафмен!

И не проходит дня, что б вы дрались!

А что ж сегодня? День не календарный?
Рафмен
Да нет же, вам налгали на меня.

Я в злобе не замахиваюсь шпагой, –

Тем более на слабого юнца,

Который и оружья-то не носит.

(Указывает на шпагу Бэсс).
Бэсс
Нет, я ношу.
Рафмен
                       И хорошо, что так.

Но надобно ещё ей и владеть.

Мои слова пусть вас не задевают,

Останемся друзьями лучше с вами.
Бэсс
Отдайте шпагу.
Рафмен
                              Вот, мой мальчик, вот.

(Отдаёт шпагу).

Так, милый юноша. Но я прошу

Честь пощадить мою.
Бэсс
                                       Шнуруй башмак.


Рафмен

Извольте, сэр.

( про себя)

                           Пусть тешится. Пускай.

Так гордый лев порою сносит в шутку

Укусы мелкой мыши полевой.
Бэсс
 Расправь мне кружева.
Рафмен
                                          Сейчас расправлю,

На всё готов, что б не нарушить клятвы.

А я бы мог расправиться с тобой!
Бэсс
Ну, хватит. Впрочем. Нет. Теперь ложись,

Тебя топтать я буду.
Рафмен
(смеётся)

                                      Что угодно!
Бэсс
Встань, Рафмен; повезло тебе сегодня.

Будь осторожен в следующий раз!

Возьми обратно шпагу.
Рафмен
Вы милостивы. Окажите честь –

Скажите мне, кому обязан жизнью?
Бэсс
Я брат Бэсс Бриджес.
Рафмен
                                       Мне и показалось,

Что с ней вы чем-то схожи.

(про себя)

                                                  Хорошо,

Что избежал я поединка с ним.

Каким ослом я был бы, если вдруг

Её родного брата заколол?

Благоразумней надо быть мне.
Бэсс
                                                       Я слыхал,

Что ты буянишь в доме у неё,

Прислугу бьёшь, бесчинствуешь с гостями.

Так если это я ещё услышу,

Считай, что ты мертвец.
Рафмен
(про себя)

Она о брате мне не говорила…

(смеясь)

Да, вам повиноваться я готов.

Действительно, бываю я не сдержан…

Хотите знать причину? Я влюблён,

От страсти сам не свой, почти безумен, –

Сестрою вашей очарован я.
Бэсс
Вы джентльмен, – я в этом убедился, –

И отпущу сегодня, так и быть;

Но коль начнёте снова безобразить,

Пеняйте на себя.
Рафмен
                                Остерегусь.

Сэр, не зайдём ли выпить?
Бэсс
                                                Я спешу.

Сегодня еду в Лондон на полгода.

Но если встретите сестру, скажите –

Здоров я.
Рафмен
(про себя)

                  Слишком, чёрт тебя возьми!
Бэсс
Да будьте с ней учтивей. А вернусь, –

Мы ближе познакомимся. Прощайте!

(Уходит).
Рафмен
Никто не видел? Он ушёл, я цел, –

Так кто ж моё бесчестье разгласит?

Он сам не в счёт; пусть говорит, что хочет

И я горласт не меньше. Ну, а здесь

В почёте я, и мне доверье больше.

Пусть только пикнет он, я верх возьму.

Так действуй снова, Рафмен, без опаски:

Позора нет, раз не было огласки.

(Уходит).
Сцена четвёртая.
Файаль. Пристань.

Входят двое моряков.
1-ый моряк
На борт! На борт! Домой с попутным ветром!

Уж якоря подняли.
2-ой моряк
                                   Сильный ветер

Надул все паруса на кораблях.
Входит капитан Гудлек.
Гудлек
Зовут на борт матросы. Принуждён я

Оставить друга на пороге смерти,

Глаз не закрыв ему. Взял завещанье,

И если дочь кожевника найду

Распутной, грешной, выиграю я

Пять сотен фунтов. Вот он, документ!

1-ый моряк
Сэр, вас доставить в шлюпке на корабль?
Гудлек
Да, да, прошу.
Входит 3-ий моряк.
3-ий моряк
                             Что, земляки, готовы?
1-ый моряк
Мы ждём тебя. Не знаешь, кто здесь умер?

Ударил колокол, глася о смерти.
3-ий моряк
Да говорят, что ночью некий Спенсер

Скончался от смертельной раны.
Гудлек
                                                            Друг мой!

А я, несчастный, не могу остаться

Отдать последний долг. Он звался Спенсер?
3-ий моряк
Да, сэр; богатый человек, и флоту

Известен он.
Гудлек
(вслух)

                         Таков удел всех смертных.

(про себя)

Плохие будут новости для Бэсс.

Я честен, нот хочу узнать скорей,

Достанется наследство мне иль ей.

(Уходит).
Входят Спенсер и врач.
Врач
Не бойтесь, сэр. Я, после перевязки,

За вашу жизнь ручаюсь.
Спенсер
                                              Друг, спасибо!
Врач
Могу вам новость сообщить.
Спенсер
                                                  Какую?

Врач
Здесь час назад скончался джентльмен,

Однофамилец ваш иль даже тёзка.
Спенсер
Вот странно! Кто он? От какой болезни?
Врач
Не от болезни, а от лёгкой раны,

Казавшейся вначале безопасной;

А после наступило осложненье,

И умер он на третьей перевязке.
Спенсер
А я на третьей получил надежду.

Бог милосерд!
Врач
                          Приятно слышать это.

Вы будете здоровы, несомненно.
Спенсер
Ту сотню фунтов, что я предназначил

На погребение своё, отдам

На памятник для Спенсера другого.
Врач
Хвалю великодушное решенье.
Спенсер
Есть в Англию корабль? Я, хоть и слаб,

Рискнул бы в море выйти.
Врач
В том направленьи все уже ушли.
Спенсер
Небезопасно здесь.

Испанцы могут снова появиться,

Начнут всех грабить.
Врач
                                     Есть один корабль,

Где я врачом служу; принадлежит он

Купцу из Лондона; идёт в Мамору,

В край Берберийский. Если вам угодно,

Поедем. Так мы в Англию прибудем

За десять месяцев.
Спенсер
                                   Благодарю.
Врач
К хозяину пойдём мы. Я уверен,

Он вас возьмёт охотно.
Спенсер
Как только тело тёзки предадут

Земле, умершего сейчас от раны,

Воспользуюсь я вашим предложеньем.

В моих краях решат, что я скончался.

(про себя)

Как примет это Бэсс, ещё не знаю,

Но мне её покажет поведенье,

Любви она достойна иль презренья.
Оба уходят.
Акт Третий
Сцена первая.
Фой. Улица перед таверной « Мельница».

Входят Рафмен и Фоссет.
Рафмен
Вот кстати встретились! Как я сказал,

Так всё и вышло.
Фоссет
                                Как же? Расскажите!
Рафмен
Замешкайся вы чуть у перекрёстка,

Столкнулись бы с храбрейшим из троянцев,

Имевшим дело с Рафменом.
Фоссет
                                                  А кто он?
Рафмен
Толкуют нам о Дэви Малыше,

Пыряле Дике и других
… Да что там!

Они ему в подмётки не годятся.
Фоссет
Какого роста он, в каких годах?
Рафмен
Признаться должен, он не великан

И не за пятьдесят ему. Но прыток!

Туда, сюда, вперёд, назад – всё сразу!

Я не вертелся так с тех самых пор,

Как повитуха ниткой пуповину

Перевязала мне. Скорее к Бэсс!

Я всё ей расскажу.
Фоссет
                                Вот дом её.

Войдём, коль вам угодно.
Сцена вторая.
Комната в таверне.

Входят Рафмен и Фоссет.
Рафмен
А где же слуги? Где мерзавцы эти?

Не встретят почему?
Входит Клем.
Клем. Сейчас, сейчас, сэр! Угодно вам выбрать комнату? Как, опять вы здесь? Ну, сейчас поднимется рёв.
Рафмен
Эй, ты, зови свою хозяйку.
Клем. Да, сэр, я её и так зову своей хозяйкой.
Рафмен. Гляди-ка, этот нахал ещё отвечает!
Клем. Да, отвечаю.
Рафмен. Я что же, шутки с тобой шучу, сэр? Вот схвачу за уши, так ты у меня сразу запоёшь, как по нотам.
Клем. Промахнётесь, сэр. Я позову её.
Рафмен. Зови, голубок; так-то лучше будет.
Клем. Да будь вы двадцать раз Рафмен и попробовали бы ухватить меня за ухо, я бы вам накачал…
Рафмен. Ого! Накачал?
Клем. … Лучшего вина в таверне для вашей светлости. Я бы сразу позвал хозяйку, да смею уверить вас, что она ещё или не поднималась, или не прикрыта.
Рафмен. Как это не прикрыта?
Клем. Полагаю, что она ещё без юбки; юбка-то, я видел, на спинке кровати висит.
Рафмен. Ты хочешь сказать, болван, что она ещё не одета? Так и надо говорить. Что это такое «не прикрыта»? Чем, спрашивается? Слуги острить начали?
Клем. Спасите! Спасите!
Входит Бэсс Бриджес.
Бэсс
Что здесь за шум? Избавимся ли мы

От этих безобразий?
Рафмен
                                       Так-то, Бэсс?

Ну и хозяйка! Вот женюсь на вас –

Заставлю подниматься с петухами,

Самой за всем смотреть. Ленивцы эти

Вас разорят.
Клем
                       Всё враки!
Рафмен
                                             Вот как! Враки?
Клем. Да, сэр, в «Раке», на Хай-стрит. Я туда утром вино носил и могу сказать, что трактирные слуги там – сущие лентяи.
Рафмен
Займись-ка делом. Что ты бьёшь баклуши,

Торчишь тут?

(Бьёт его).

                         Оскорбляете меня!

Что бьёте слуг моих? Ах, я одна

Имею право расправляться с ними.
Клем ( про себя). Ну, если я ему в вино не подсыплю мышьяку вместо сахара, значит я не настоящий пекарь. (Уходит).
Рафмен
Что? До полудня спать?

Тут человек дерётся на дуэли,

Ваш лучший друг рискует быть проткнутым

И чуть ли не изрезанным в куски.

А вам и дела мало?
Бэсс
                                    Вы дрались?
Рафмен
Я никогда ещё не дрался лучше!
Бэсс
Как это было?
Рафмен
                          Вот. Идя по полю…
Входит кухарка.
Кухарка. Скажите на милость, сколько мне в счёт ставить за осетра в вине?
Рафмен
Протухни твой осётр, ты, кочерыжка!

Пошла, скреби горшки и сковородки,

Не лезь сюда!

(Старается изгнать её пинками).

Кухарка. Чёрт бы побрал твои воловьи копыта, тресковая башка! С чего это тебе лягаться вздумалось?
Рафмен. Ругаешься, милашка?
Кухарка. Да, сэр, погоди, ещё и уполовником по кочану съезжу! (Уходит).
Бэсс
Навряд ли ты с мужчинами отважен,

Раз так тиранишь женщин.
Рафмен
                                                 Вот как, Бэсс?
Бэсс
Оставьте нас в покое!
Фоссет
                                        Сэр, вы грубы.
Рафмен
Ну, ладно, воздержусь.
Бэсс
                                          Что ж, продолжайте.
Рафмен
Встав рано, крошка, я, пока вы спали,

Пошёл через пустырь; едва расстался

Я с другом, как смотрю – идёт навстречу

Вооружённый до зубов молодчик.

На полдороге мы сошлись, и сразу

Он трусом и лжецом меня назвал,

Прибавив также имя негодяя.

Но драться с ним мне что-то не хотелось.

Я перед ним был, как перед стеной.
Бэсс
Откуда же стена на пустыре?
Рафмен
Хотел сказать, был спор из-за дороги;

А смельчаки сошлись – так шпаги вон.
Возвращается Клем.
Клем. Кухарка прислала спросить, бараний бок вы жарить прикажете или варить?
Рафмен
Чёрт побери твои бока, осёл!

(Бьёт его).
Клем. Нет уж, так из меня никогда хорошего посыльного не получится.
Бэсс
Обида за обидой!
Рафмен
Я распалился, вспомнив нашу схватку,

И гнева не сдержал.
Фоссет
                                     Что было дальше?
Рафмен
Как в небе две столкнулись бы кометы,

Так мы сразились с бешенством и силой.

Сам Бриарей своею сотней рук

Не мог бы чаще и вернее бить.

На голову мне сыпались удары,

Я принимал их, отражая сбоку,

Вот так, из-под руки…
Бэсс
Он отражал, что получал! Ну, дальше!

Как в ярости расправился ты с ним?
Рафмен
Поверь мне, гневу не было предела,

Он так кипел во мне, шумел, бурлил,

Что гибелью грозил тому юнцу.

Его поверг на землю я. Когда же

Я шпагу для последнего удара 

Занёс над ним, заметил сходство я.

Он был похож…
Фоссет
                               На чёрта, полагаю,

Иль на щенка испуганного.

Рафмен
                                                    Нет!

Он на тебя похож был, дорогая.

И это сходство жизнь ему спасло.
Бэсс
И что потом?
Рафмен
                         Его спросил я: « Кто вы?

И знаете ль Бэсс Бриджес»? « Я ей брат», –

Ответил он. Скажите, не забавно ль.
Бэсс
Неправда.
Рафмен
                     Что? Нет брата у тебя?
Бэсс
Не в этом дело! Подлый ты обманщик!

Ты говоришь, что встреченный тобой

Тобою был повержен, ты с ним дрался?
Рафмен
А что, не так? Тебе он рассказал, 

Наверно, что в той схватке победил он?

Так вот, не верь. Хоть он тебе и брат,

Но откровенно я скажу: мальчишка,

Желающий всем пыль пускать в глаза.

Не так ли, Бэсс?
Бэсс
                               Так вот что: тот молодчик,

Израненный, избитый, – это я!

Ничтожный негодяй! Башмак вот этот

Ты шнуровал мне, кружева расправил

И, как презренный трус, в пыли валялся,

А я тебя топтала. Что, не так?
Рафмен
Не смею отрицать. Смотри на это,

Как на любви к тебе моё такое

Своеобразное немного проявленье.

Ещё я отдал шпагу, не забудь.

К тому же, я не трус, я смел и храбр,

Но милостив, и в схватку я вступаю

Лишь с равными. Тебя я не узнал,

Но так подумал: « Дерзкий этот парень

Лишь хочет одного – триумфа, славы,

Себе он хочет доказать, что он

Сам из себя кой-что да представляет.

Едва родительский он дом покинул…».

Короче говоря, он ждал триумфа,

Я дал ему его. Причём, заметь,

Кровопролитья не было. Уж лучше

Дела такие миром разрешать,

Чем кровь детей напрасно проливать.
Бэсс
Эх ты, зайчишка! Сосунок! Не стыдно?
Рафмен
К чему стыдиться? Я ведь объяснил

Причину, по которой отказался 

От поединка я. Вам всё известно.

(мечтательно)

Философ я.
Бэсс
                      Философы не лгут!

Хоть ты не трус, но лжец, и это точно.

Кровопролитья не было? Зачем же

С таким восторгом ты рассказывал о нём?

Кому к лицу такие небылицы?

Такая ложь мужчины не достойна!

Отдай мне шпагу. Поклянись сейчас же

Позор свой искупить; иначе я

И в женском платье оттреплю тебя

На улице, при всех, не будь я Бэсс.
Рафмен
Стой! Стой! Клянусь!
Бэсс
                                       До этого, лгунишка,

Не смей ко мне являться на порог.
Рафмен
Готов я провалиться со стыда.
Бесс
Ступай! И знай: всегда за подлеца

Здесь принимают каждого лжеца!

(Уходит).
Клем
Прикажете вас вытолкать за дверь?
Рафмен
Эх, раззадорила меня девчонка

И разожгла во мне огонь отваги,

Давно погасший! Надо отомстить

За весь позор. Не стыдно ли девице

В мужском наряде щеголять открыто?

Она хотела проучить меня?

Её проделка всем известна станет.

И скромность пусть, и честь её сомненью 

Подвергнутся. Нет, я не успокоюсь,

Пока уловкой хитрой не удастся

Позор ей нанести. Ну что ж, вперёд,

В чужом позоре меня слава ждёт.
Фоссет
Взглянуть, чем кончится?
Рафмен
                                              Ах так? Взглянуть!

Но ей ни слова. Понял меня? Понял?

( Бьёт Фоссета и выгоняет его, затем уходит).
Сцена третья.
Улица в Фойе.

Входят мэр Фоя, старшина и слуга.
Мэр
Позвольте, сэр, она себя так держит,

Что не в чем упрекнуть её; мне странно,

Как одинокой девушке, живущей

Среди соблазнов разных, удаётся

Честь сохранить свою.
Старшина
                                          Её гостями

Достойнейшие джентльмены стали.

К тому ж, мне кажется, она богата…
Мэр
Что б дело у неё перекупить,

Не пожалел бы тысячу другую.
Слышен выстрел.
Старшина
Корабль какой-то входит в нашу гавань.

Узнай откуда он.
Слуга
                                Бегу на пристань.

(Уходит).
Мэр
Признаться, я на ней женить хотел бы

Единственного сына моего.

Тут на расходы я б не поскупился.
Старшина
Позволите, охотно буду сватом.
Возвращается слуга.
Слуга
С Азорских островов корабль вернулся.

Там всех важнее некий мистер Гудлек.

Но судно небольшое.
Входит капитан Гудлек с моряками.
Гудлек
Так в « Мельнице найдёте вы меня.

О том, кто я, – ни слова.
Моряки
                                             Всё понятно.
Мэр
Сэр, слышал я, вы с островов вернулись?
Гудлек
Да.
Мэр
      Новости какие привезли?
Гудлек
Вот лучшая: здоров наш генерал,

И у испанцев взят Файаль; но флот наш

Изрядно пострадал от бурь и штормов.

Вы, сэр, насколько я могу понять,

Мэр города?
Мэр
                       Мы слуги королевы.
Гудлек
Я письма важные привёз сюда

От одного богатого лица,

Погибшего на островах, к девице,

Держащей здесь таверну.
Мэр
                                              А, к Бэсс Бриджес?
Гудлек
Вот именно. Я выяснить хотел,

Какая слава про неё идёт.

Вы, сэр, как главный представитель власти,

Наверно, знаете.
Мэр
                               Мы полагаем,

Что не в чем упрекнуть её – честна,

И скромностью и милым обхожденьем

Завоевала общую любовь.
Гудлек
(про себя)

Тем хуже для меня.
Старшина
Поверьте мне, здесь много зорких глаз

За поведением её следило,

Но самых злых завистников она

Смирила добродетелью своею.
Гудлек
Кого ни спросишь, все одно толкуют.

Я рад. Простите, ждут меня дела;

Я вынужден оставить вас.
Мэр
                                                 Прошу

Отужинать со мною.
Гудлек
                                      Да, спасибо!
Мэр, старшина и слуга уходят.
Теряю я пять сотен фунтов в год!

Ужели не в чем упрекнуть её,

Что б деньги удержать? Святая, что ли?

Уж так неуязвима? Что ж, я сам

Попробую. Найти бы у неё

Хоть пятнышко иль крохотный изъян –

И получай наследство, капитан.

(Уходит).
Сцена четвёртая.
Таверна « Мельница».

Входит с одной стороны Клем с моряками, с другой – Рафмен, который нападает на них и обращает в бегство. Спустя некоторое время Клем и моряки возвращаются вместе с Бэсс.
Бэсс
И что ж, он храбро дрался?
Клем. Уверяю вас, хозяйка, самым что ни на есть решительным образом; он три раза проткнул этого моряка насквозь, ни разу за кожу ни задев.
Бэсс
Как это может быть?
Клем. Я имел в виду кожу бушлата.
Бэсс
Как стыд, разоблаченье и бесчестье

Быть честным заставляют и лжеца!

Ты, Клем, иди прислуживать за стойкой.
Клем. Сейчас запущу туда свою ручонку! (Уходит).
Бэсс
Вы, кажется с Азорских островов?
1-ый моряк
Да, мы как раз оттуда.
Бэсс
Не можете ли сведенья мне дать

О некоем английском джентльмене,

Который побывал там? Я за это

Вознагражу вас.
1-ый моряк
                             Кто он?
Бэсс
                                             Некто Спенсер.
1-ый моряк
Мы оба с ним встречались.
Бэсс
Уж за одно лишь это угощайтесь

Как вам угодно, денег не платя.

Где вы оставили его?
1-й моряк
                                       В Файале.
Бэсс
Он был здоров? Как жил он?
2-ой моряк
                                                   Хорошо.
Бэсс
За вести добрые пируйте, пейте;

Ваш счёт уже оплачен. Я в восторге,

И счастью нет границ!
1-ый моряк
                                          Он был вам дорог?
Бэсс
Как жизнь моя!
1-ый моряк
                           Не радуйтесь тогда.
Бэсс
Но вы сказали: « Хорошо ему», –

Так как же мне не быть сейчас весёлой?
1-ый моряк
На небе хорошо ему. Он умер.
Бэсс
Как, умер? Умер? Что сказал ты, друг?

Меня ты ранил только. Повтори же –

И порази уж насмерть!

2-ой моряк
(припоминая)

                                        Да, он умер.
Бэсс
А я жива? Ты не разбилось, сердце?

Из меди мои рёбра иль из стали,

Что ты сквозь них не вырвалось наружу?
1-ый моряк
Терпенье, миссис. Время всё излечит.
Бэсс
Благодарю, друзья. Совет хорош;

Я с горем поиграла. А сейчас,

Смотрите, я спокойна.
2-ой моряк
                                       Это верно.
Бэсс
Займите лучшую из комнат в доме

И закажите лучшее вино,

Освобожусь – зайду.
1-ый моряк
                                         Как вы добры!
Моряки уходят.
Бэсс
Вот какова моя судьба! Любимый!

Я вижу пред собой твою могилу,

В которую и я легла бы рядом.

Что мне богатство без тебя, мой Спенсер?

Я умереть хочу, что б быть с тобою.
Входит капитан Гудлек.
Гудлек
(про себя)

Кого ни спрашивал, всё больше слышу

Себе во вред. Что ж, если не узнает

Она меня ( ведь я давно здесь не был!)

Я постараюсь испытать её.

Она печальна, значит, весть дошла

О смерти друга моего.
Бэсс
(про себя)

                                          Не верю,

Что умер он. Смерть не могла так злобно

Скосить его в расцвете сил. Смогу ли

Забыть о том, что он на свете жил?
Гудлек
(про себя)

Коль не удастся обвинить её,

Попробую-ка я на ней жениться.

Откажет – просто скрою завещанье, –

Иль, на худой конец, всё пополам.

( вслух)

Бог в помощь, крошка.
Бэсс
                                           Милости прошу.
Гудлек
Слыхал, здесь девка подаёт вино.

Я прямо с корабля, и мне охота

Взглянуть на шлюху.
Бэсс
                                        Сожалею, сэр.

Кому нужны закуска и вино,

Я прикажу подать их. Где мальчишки?
Гудлек
Вы кто, хозяйка?
Бэсс
                                Управляю домом.
Гудлек
А родом кто?
Бэсс
                         Кожевника я дочь.
Гудлек
Откуда вы?
Бэсс
                       Из Сомерсета, сэр.
Гудлек
Я слышал, что отец ваш разорился;

А вы одеты хоть куда; должно быть,

Нашли пути наряды добывать.
Бэсс
Да, честные пути.
Гудлек
                                 Как ваше имя?
Бэсс
Бэсс Бриджес все зовут меня.
Гудлек
                                                      Ты шлюха!
Бэсс
Я дам вина. Прополощите рот –

Полно в нём дряни, загноиться может;

Опасно ведь.
Гудлек
(про себя)

                         Не вышла из себя.
Бэсс
Любезный сэр, сама я не своя

Из-за жестокой, тягостной утраты,

Меня постигшей.

(Замечает у Гудлека кольцо, которое ему дал Спенсер).

                                Мне кольцо знакомо.
Гудлек
Как! Ах ты, дрянь! Не создано оно

Для пальца потаскухи.
Бэсс
                                        Сэр, простите,

Вы принуждаете меня уйти.

(Уходит).
Гудлек
Ну, чем не хороша? Мне, право, больно,

Что оскорбил её я понапрасну.

Но так я не уйду. Коль сохранила

Она любовь к нему, я нанесу

Удар ей в сердце ложным сообщеньем

О бессердечии его. Посмотрим…
Входит Клем.
Клем. Милости просим джентльмен! Какое вино будете пить? Кларет, амонтильядо или мускатель? Сидор или пери, что б веселье мерить? Арагонское или Педро-Химий-нет-с? Канарское или токайское? Но по вашему носу вижу, сэр, что вам больше всего по душе стаканчик мальвазии. Здесь вы получите лучшую во всём Корнуолле.
Гудлек. Ну и бойкий малый! Ловко расправляется со своими  винами!
Клем. Но если вы французское предпочитаете испанскому, то здесь найдёте и тёмно-красное и светло-белое. Вы – джентльмен высокого роста, значит, вам по вкусу будет горное вино. Только клерки да могильщики грав пьют. А если вы человек женатый, я вас угощу сладким средиземным, тёмным или светлым, под цвет волос вашей супруги.
Гудлек. Ты сколько лет потратил, плут, что бы эту присказку выучить?
Клем. Первая строчка моей роли, сэр, начиналась словами: « Сейчас, сейчас, сэр». А первая реплика, на которую ответить пришлось, была не то «Болван», не то «дубина»,  – не помню в точности.
Гудлек. Говори, где твоя хозяйка?
Клем. Ушла к себе.
Гудлек. Согрей кружку хереса и подай в соседнюю комнату. (Уходит).
Клем. Записать кружку хереса за комнатой « Три короны» да посмотреть, нет ли за стойкой тухлых яиц, и если найдутся, прожарить их хорошенько. Надо же, так или иначе, залежалый товар сбывать. (Уходит).
Сцена пятая.
Там же. Комната Бэсс.

Входит Бэсс с портретом Спенсера.
Бэсс
Он умер и меня не удостоил

Приветом перед смертью… Как жестоко!

Портрет добрей: он избегать не станет

100000 поцелуев; от стыда

Не покраснеет. Он отныне будет

Моим супругом. Никогда, клянусь,

Не выйду за другого.
Входит капитан Гудлек.
Гудлек
                                         Где блудница?
Бэсс
Вы, сэр, нескромны, вламываясь грубо

Ко мне без спроса.
Гудлек
                                   Мне плевать на скромность,

Раз потаскухи говорят о ней.

(заметив портрет Спенсера)

Так вот он где!

(хватает портрет)

                           Давай его сюда!
Бэсс
Не отнимайте, что всего дороже!

Вот сундуки, все ценности возьмите,

Но мне сокровище моё оставьте.

Что выкупить его, я всё отдам –

Фарфор и деньги.
Гудлек
                                Вот как! Я за взятку

Нарушить должен завещанье друга?
Бэсс
Кто друг ваш?
Гудлек
                            Умерший в Файале Спенсер!

И вот, что он сказал мне перед смертью:

« Друг, будешь в Фое, мой портрет найди

И уничтожь. Пускай не говорят,

Что девка непотребная владеет 

Моим изображением».
Бесс
                                          Неправда!

Лжёшь, подлый! Быть такого не могло!

На мёртвых клеветать – тягчайший грех.

Он знал, что если я и преступила

Законы скромности, то только с ним.

Поклясться он бы мог, что я чиста,

И умер, веря в это.
Гудлек
                                  Полагаешь?

Ну, чёрт с тобой! Разуверять не стану.
Бэсс
Оставьте мне портрет – и я поверю,

Что вы не лжец, а просто джентльмен.
Гудлек
Я непреклонен.
Бэсс
                            Вы христианин?

Да как вас при крещеньи нарекли?

Наверно, не по имени святого.

Как вас зовут, скажите?
Гудлек
                                            Томас Гуд…
Бэсс
Гуд (Good) – значит добрый. Нет у вас добра!

Слог этот лишний.
Гудлек
                                    Моё имя Гудлек.
Бэсс
Прошу прощенья! Я припоминаю,

Вы были другом Спенсера. Мне стыдно:

Он вас любил, а я вам нагрубила.

Молю вас светлой памятью его,

Сначала дайте мне проститься с ним,

Потом берите.
Гудлек
                            Вы портрет вернёте?
Бэсс
Верну, клянусь своею чистотой!
Гудлек
Ну ладно, уж на этот раз поверю.

(Отдаёт ей портрет).
Бэсс
О ты, любви моей прекрасный образ,

Всё, что осталось от него, – прими

Мой нежный поцелуй, привет прощальный.

Ты точное подобие того,

О ком я в час рассвета, каждый день,

Когда звенели жаворонка трели,

Став на колени, горячо молилась.

Когда же сладкий сон смежал всем очи

И только звёзды яркие не спали,

В мечты я погружалась о тебе.

Но всё напрасно…
Гудлек
(про себя)

                                    Слишком ясно вижу,

Что этак притворяться невозможно.

Бэсс
В разлуке я тебе осталась верной

И, глядя на твоё изображенье,

Твои заветы я припоминала.

Я помогала нищим в честь тебя,

Я навещала тюрьмы, раздавала

Проезжим деньги, что б они могли

При случае их Спенсеру вернуть.

И всё ж, увы, за всю мою любовь

Я не имею права сохранить

Портрет твой даже!..
Гудлек
(про себя)

                                    Истину саму

Я оскорблю, осмелившись обидеть

Такую девушку.
Бэсс
                                Я всё решила.

Вот сэр, я возвращаю вам портрет,

Раз он хотел, что б я его лишилась.

Его посмертной воле я не стану

Перечить ни за что.

(Отдаёт портрет Гудлеку).
Гудлек
                                     Похвально это.
Бэсс
Мне очень тяжело… Да, вот ещё:

Вы говорите, Спенсер, умирая,

Был так жесток?..
Гудлек
                                  Я правду вам сказал.

Бэсс
Вы были Спенсеру ближайшим другом,

И потому прошу я вас: когда

Услышите о смерти вы моей, –

А это будет очень скоро, сэр, –

Придите вместе с добрыми людьми

И бедняками, что, быть может, Бэсс

Помянут, сожалея добрым словом,

В могилу проводить меня. А я

Вас не последним средь моих друзей 

Поставлю в завещании. Прощайте!
Гудлек
(про себя)

Будь каменное сердце у меня,

И то смягчилось бы.

(вслух)

                                      Нет, миссис Бэсс,

Есть новости получше.
Бэсс
                                          Отдадите

Портрет мне? Правда?
Гудлек
                                         Да, и даже больше:

Мой друг велел вам передать кольцо

С приветом нежным.
Бэсс
                                        Жизнь вы мне вернули!
Гудлек
Вот этой записью он завещает

Именье вам с доходом ежегодным

В пять сотен фунтов. Мне распорядиться

Он приказал. Владейте ныне всем.
Бэсс
При этом доказательстве любви

Моя потеря, тяжкая и прежде,

Теперь безмерна. Дайте мне подумать…

(про себя)

В намеренье моём нет ничего

Невыполнимого.
Гудлек
                                   Да вы о чём?
Бэсс
Четыре тысячи, сверх завещанья,

Я в золоте, камнях и серебре

Могу набрать, со всеми рассчитавшись.

Решила я для женщин стать примером

Любви и постоянства.
Гудлек
Согласны вы принять мои услуги?

Что б заменить вам Спенсера., готов я

Навеки подчиниться вашей воле.
Бэсс
Моя любовь спит вместе с ним в могиле,

И не проснуться ей. Но в честь его

Я вам хочу секрет один доверить;

Его никто на свете знать не должен.
Гудлек
Во имя вашей и моей любви

Располагайте мной.
Бэсс
                                      Сюда доставлен

Корабль отличный, взятый как трофей,

Он стоит, верно, фунтов восемьсот;

Я денег дам, – купите.
Гудлек
                                         Для чего?
Бэсс
Узнаете потом. Вы снарядите

Его, как должно, не щадя затрат,

И подберите славную команду

Из храбрых молодцов. Распорядитесь.

А будет всё готово, капитан,

Корабль тот – ваш.
Гудлек
                                    Я вас не понимаю.

Бэсс
Терпение! Вы скоро всё поймёте.

Кой-кто найдёт дурной мою затею,

Но тот, кто любит, восхитится ею.
Акт четвёртый
Сцена первая.
На борту испанского корабля.

Боевая тревога, затем входят испанский капитан и моряки, которые ведут взятых в плен английского купца, Спенсера и врача.
Испанский капитан
Ущерб, в Файале причинённый нам,

Частично возмещён теперь. Нет судна

Идущего под вымпелом британским,

Которому бы плохо не пришлось.
Купец
Не будь, испанец, дерзким; не хвались

Тем, что, имея перевес в оружьи,

Команде, кораблях и снаряженьи,

Нас захватил. Имей вы перевес

Поменьше, уж поверь, что твой корабль

Вам всем бы гробом послужил, увязнув

На дне морском глубоко.
Испанский капитан
Корабль твой стал, купец, добычей нашей;

А пленников посадим мы в темницу,

И выкуп нам они заплатят жизнью.
Спенсер
Испанский выродок, где честь твоя?

Ты угрожаешь безоружным людям!

С отвагою такой же ты бы мог

На поле брани дань взимать с убитых

И хвастать той добычею потом.
Испанский капитан
(врачу)

Ты кто?
Врач
               Несчастный человек, сеньор,

Немного сведущий в искусстве медицины.
Испанский капитан
У нас свой лекарь есть на судне этом,

В твоих услугах не нуждаюсь я.

Разделишь ты свой жребий с остальными.

Так, дальше тот, кто дерзок был. Ты кто?
Спенсер
Сейчас я пленник, и тебе не ровня;

Но был повыше – знатным джентльменом

Страны родной.
Испанский капитан
А не был бы таким – на то есть дыба,

Тиски и плети. Вздёрнем на грот-мачту,

Так живо станешь выше.
Спенсер
                                            Что ж, испанец,

Пытай, не выдумаешь больше пыток,

Чем стерпит мужество моё.
Испанский капитан
                                                 Уж эти

Мне англичане! Не проймёшь ничем…

В беде и то господ не признают.
Спенсер
Вы – господа? Бесстыжие бахвалы!
Испанский капитан
За эту спесь заплатишь ты особо.

Решить его судьбу ещё успеем, –

Теперь в Испанию плывём с трофеем.
Занавес.
Сцена вторая.
Таверна « Мельница».

Входят Бэсс, мэр Фоя, старшина и Клем.
Бэсс
Подайте стол и стулья.
Клем. Сейчас принесу седалища для ваших сидений.
Бэсс
Прошу, присядьте.
Мэр
                                   Очень благодарны.
Бэсс
(Клему)

Пергамент принеси из шкафа в спальне.
Клем. Это 3 овечьих шкуры, наизнанку вывернутые?
Бэсс
Тот, что с печатью.
Клем. Надеюсь, что это мой договор. Сейчас она объявит, что я закончил срок обучения.
Старшина
Пока одни мы, мисс Элизабет,

Хотел бы обратиться к вам по делу,

Приятному для вас.
Бэсс
                                      Готова слушать.
Старшина
Ваш нрав пришёлся господину мэру

Настолько по душе, что он считает

Вас походящей партией для сына.
Возвращается Клем с пергаментом.
Клем. Вот ваш пергамент. Это договор об аренде? Могу заявить, что он вышел…
Бэсс
Нет, срок не вышел.
Клем. Я говорю, что договор, благодаря мне, из вашего шкафа вышел, что бы попасть сюда.
Бэсс. Ступай отсюда и займись своим делом.
Клем. Ну, прямо-таки Сусанна и два старца
. (Уходит).
Старшина
Что скажете мне, мисс Элизабет?
Бэсс
Благодарю вас, сэр, за предложенье.

Как вашу доброту я оценила,

Докажет вам доверие моё.

Любезный сэр! Увы, мне предстоят

Дела куда печальнее, чем свадьба.

Вот, прочитайте.
Мэр
(читает)

«Последняя воля и завещание Элизабет Бриджес, доверенные к исполнению мэру и старшинам Фоя и их преемникам на вечные времена:

В помощь начинающим торговлю – 1000 фунтов;

В помощь потерпевшим кораблекрушение – пятьсот фунтов;

Каждой девушке из Фоя по имени Элизабет, выходящей замуж, – десять фунтов;

Капитану Гудлеку, в том случае, если он выполнит своё обещание, – пятьсот фунтов;

Ученику Клему, сыну пекаря, когда он закончит своё обучение – пятьдесят фунтов и таверна « Мельница» в придачу.

А в память Спенсера я завещаю

Найти беднейших из его родных

И выделить им на обзаведенье»…
Бэсс
Сэр, я теперь, как видите, бедна

И сыну вашему уже не пара.
Мэр
Вам равной не встречал по доброте

И милосердию.
Бэсс
                            Я слуг моих

На ваше попеченье оставляю;

Я всех упомянула в завещаньи.

О планах и о будущем моём

Не надо спрашивать.
Мэр
                                      Мы вас покинем

И добросовестно исполним всё

По вашей воле.
Старшина
Не будет участь богача горька,

Коль одарит он щедро бедняка.
Мэр и старшина уходят.
Бэсс
На что нужны мне все богатства мира

Без Спенсера?
Входят Рафмен и Фоссет.
Рафмен
                            А где же наша Бэсс?

Где мэр и старшина?
Бэсс
                                      Уже ушли.
Рафмен
Как жаль! Им было любопытно бы узнать,

Что делали на пустыре вы в платье,

Которое одни мужчины носят,

И как со мною вы себя вели.

Они почтенные такие люди,

Что просто преступление скрывать,

От них другую сторону твою,

Оставив им твою лишь добродетель

На обозрение. Всей правды заслужили

Они. И я могу всё рассказать.
Бэсс
Не надо! Я прошу вас, умоляю.

Ведь это клевета и снова ложь,

А я так верила в вас, джентльмен,

Я думала, исправитесь. Но как же

Ошиблась я!
Рафмен
                       Нет, то не клевета,

Ведь были факты. Толковать же их

Мне предоставьте, в этом уж я волен.
Бэсс
Великодушным будьте, умоляю.

Меня простите.
Рафмен
                             Так прости меня

За ложь мою. Ещё узнать хочу я…

Ответь мне откровенно, ты считаешь,

Что трус я и хвастун?
Бэсс
                                      Нет! Нет уже.

Рафмен
Слова свои берёшь назад?
Бэсс
                                              Возьму их.

Какой ещё мне подлости от вас

Придётся ждать, чем вы ещё меня

Хотите ранить больно и жестоко?
Рафмен
Нет, не настолько я бесчестен, что бы

Покрыть позором роковым тебя

И низкой клеветой честь уничтожить,

Ведь с твоей честью и моя умрёт,

Доносчика всегда презренье ждёт.
Бэсс
Одумались вы всё же, сэр.
Рафмен
                                                  Могу ли

Счастливым претендентом стать?
Бэсс
                                                            Я рада

И вам найду занятие.
Входят капитан Гудлек, моряки и Клем.
Гудлек
Корабль наряжен. Полностью готов,

Проконопачен, оснащён на диво.
Бэсс
Теперь отложим траур наш на год.
Гудлек
Бэсс, стукнуть капитана? Только слово –

И съезжу в ухо.
Бэсс
                              Вы с ума сошли?
Гудлек
Чего он хочет?
Бэсс
                           Подружиться с вами,

Мой добрый капитан.
Гудлек
                                      Давайте руку.
Бэсс
Послушайте, я собираюсь в путь.

Участвовать хотите в приключеньях

Со мною наравне?
Рафмен
                                  С моею Бэсс

Готов в огонь и воду.
Бэсс
Пожмите же скорей друг другу руки –

Вы, капитан, и вы, любезный шкипер.

Вот ваши должности.
Гудлек
                                       Мы с ним друзья.
Бэсс
Я предлагаю вам принять присягу,

Поклявшись в верности моим условьям.

Команду общую оставьте мне,

Пока она окажется разумной.
Гудлек
Мы обещаем вам.
Бэсс
                                 Корабль вы снарядили?

« Корабль готов», – так вы сказали мне.

Я в чёрный цвет велю его окрасить.

Всё чёрное и даже паруса.

Припомните Тристана и Изольду

И славного Тезея возвращенье.

Флаг траурный.
Гудлек
                             Зловещая примета, –

Сулит несчастие.
Бэсс
                                 Я так хочу.
Гудлек
Что ж, выкрасим его темнее чёрта.

Бэсс

И « Мавром» назовём. Когда поймёте

Мою затею, скажете спасибо.
Рафмен
Куда же мы идём?
Бэсс
                                  Простите, это

Я расскажу, когда мы выйдем в море.

Одежду для себя, на всякий случай,

Мужскую вместе с женской я взяла.
Клем. Но, хозяйка, если вы уйдёте в море, что станет со мной на суше?
Бэсс. Можешь не беспокоиться, ты указан в моём завещании. Там я объявляю тебя закончившим срок обучения и передаю тебе нашу таверну.
Клем. Зачем мне таверна, если хозяйка моя улизнуть собирается? Нет уж, я докажу, что могу грызть конфеты, галеты, котлеты не хуже любого моряка, а желудок мой способен переваривать солонину, приправленную порохом, да и от солёной рыбки не откажется. Неужели же я останусь здесь пудинги записывать за комнатой « Полумесяца» да глядеть, как моя хозяйка у грот-реи стоит и все паруса распустила? Нет уж, довольно с меня вино разливать; погляжу-ка лучше, как волна за бортом разливается. А не то, смотрите, разболтаю я про ваше путешествие!
Бэсс. Ну, раз ты такой храбрый, капитан возьмёт и тебя.
Клем. Если я такой храбрый! А бывает ли дым без огня и парнишка без удальства? Я не сомневаюсь, что ещё ославлю всех трактирных слуг Корнуолла.
Гудлек
Осталось нам ещё…
Фоссет
                                    Принять меня

В участники затеи.
Гудлек
Теперь мы в сборе все. Что нужно делать?
Бэсс
Во-первых, я устрою в Фое праздник;

Подвалы распахну – пусть земляки

За наш успех в пути поднимут кружки.

Когда же всё погрузим мы на борт,

Подбросим шляпы в воздух всей гурьбой

И крикнем дружно: « До свиданья, Фой»!
Уходят.
Сцена третья.
Марокко. Дворец в Фесе.

Входят Мулей-шейх, паша Аль-Кади, паша Джафар и свита.
Мулей-шейх
Прошла пора междоусобных войн,

И вожделенный мир достигнут нами.

Мы утвердились наконец на троне

Великих предков наших и царим

В Марокко, в Фесе.
Аль-Кади
                                    Мулей-шейх великий!

О гордость наших дней и слава наша,

Чьей мощной дланью Берберийский край

Повергнут в трепет, покорён, обуздан, –

Внимай восторгам подданных твоих!
Приветственные крики и фанфары.
Мулей-шейх
На трупах уничтоженных врагов

Мы учредим верховный суд. Теперь,

Сметя соперников, свободно можем

Заняться составлением законов,

Которые способны обеспечить

Стране спокойствие, казне богатство,

А вместе с тем и нам самим доставят

Могущество и много всяких благ.

Отныне христианские купцы,

Торгующие вольно в нашем царстве,

Коль утаят хоть часть своих товаров,

Что б полностью  всех пошлин не платить,

Лишаются товаров и судов.
Джафар
Чиновников старательных назначим

Для этой цели мы.
Мулей-шейх
Такие конфискации пополнят

Войною истощённую казну;

И прежде получали мы доходы

Подобным способом.
Аль-Кади
                                      Да, этим христианам,

Имеющим барыш у нас в стране,

Потери наши надлежит восполнить.
Мулей-шейх
Цветущий мир и радость наступают!

Ознаменуем мы победу нашу

Обильем развлечений разных.
Аль-Кади
                                                    Мудро!
Мулей-шейх
Ты прав. И кто же из владык живёт

Без удовольствий? Пусть дадут наложниц,

Красивейших из христианских дев,

Каких купить или пленить возможно.

Красавиц негритянок и арабок

Потребуем, – должны и их доставить;

Француженки, голландки, итальянки

Заполнят наш гарем в большом дворце,

Где нам отныне проживать угодно.
Джафар
Кто, как не мы, носящие мечи,

Достойны наслаждений?
Мулей-шейх
                                             Это правда!

Царей всегда зовут полубогами, –

Что ж нам мешает рай создать земной?
Джафар
Вторичность человека после Бога.

Нет, царства Божья на земле не быть.

Так установлено великим Провиденьем

С начала всех времён. Дерзка попытка

Сравниться с божеством во всех делах.

Мулей-шейх
Но всемогущий нам Аллах позволил

Испытывать все радости земные.

А что естественно – в том нет греха.

Так пусть к нам входит смело наслажденье!

Свой час веселью есть, свой час – страданьям.

Так говорил и наш пророк из Мекки.

Прочь, барабан! Научимся опять

Под песни мира нежные плясать.
Все уходят под звуки гобоев.
Сцена четвёртая.
На борту английского корабля.

Появляются Бэсс в капитанском костюме, капитан Гудлек, Рафмен, Клем и другие.
Бэсс
День добрый, капитан. Последний бой

Мы провели прекрасно! Любо было

Смотреть, как опустился флаг испанский

Пред флагом девичьим моим. Где мы?
Гудлек
У островов Азорских.
Бэсс
А что вдали на берегу там видно?
Гудлек
Испанский порт на острове Файаль.
Бэсс
Там тело Спенсера погребено?
Гудлек
Покоится в той церкви.
Бэсс
Теперь признаюсь: цель моей поездки –

Взять тело Спенсера и увезти

В страну родную, там похоронить,

Воздвигнуть памятник…

(будто в бреду)

                                             В твою могилу

Я после смерти лечь хочу, мой милый!

(придя в себя)

Вы все вооружайтесь и за мной!

Трофеи будут ваши, Спенсер – мой.
Рафмен
Да проклянут и осмеют мужчину,

Кто струсит там, где женщина бесстрашна!
Гудлек
Нет, подожди; ты опрометчив, Рафмен.

Не укрепили разве порт испанцы?

А нас всего каких-нибудь полсотни.
Рафмен
Я их расколочу!
Гудлек
                           Спокойно, шкипер!

Бэсс, милая, послушайте меня:

Я десять молодцов отправил в шлюпке,

Им дав наказ каких-нибудь испанцев

Бредущих в одиночку, захватить.

Глядите, Фоссет с пленными вернулся.
Входит Фоссет с двумя испанцами.
Фоссет
Мы захватили этих на рассвете,

Они рыбачить отправлялись в лодках.
Гудлек
Испанцы, если жизнь вам дорога,

Скажите, укреплён ли форт и город?
1-ый испанец
С тех пор, как их разрушили британцы,

Был форт и город нами восстановлен.

Четыре пушки в крепости стоят,

Оберегая гавань.
Гудлек
(Бэсс)

Что может против них один корабль?
Бэсс
Скажите, не был ли при англичанах

Здесь в церкви похоронен джентльмен?

Он звался Спенсер и погиб от раны,

Как нам сказали.
1-ый испанец
                             Верно, был такой,

И памятник стоял над ним прекрасный.

А как ушёл от нас английский флот,

И городом испанцы овладели,

Еретиком они сочли его

И выбросили тело прочь из церкви.
Бэсс
О, изверги! Уже ль они способны

Над мёртвым надругаться! Где же тело?
1-ый испанец
Зарыли в поле.
Бэсс
                           Подлая жестокость!
2-ой испанец
Хозяин поля порешил, что хлеб

Из-за еретика под ним не уродился,

И попросил у церкви разрешенья

Труп откопать и сжечь. Так он и сделал.
Бэсс
Из всех людей, кто мне добра желает,

Кто стал бы уговаривать меня

В живых остаться, а не прыгнуть за борт?!

Но прежде, чем умру, надеюсь я

За Спенсера испанцам отомстить.
Рафмен
Ну что ж, начните с этих.
Бэсс
О, это бедняки. Им, вместе с жизнью,

Дадим и денег. Слушайте, испанцы:

Нуда б вас не забросила судьба,

Молитесь за меня и не кляните

Нас, англичан.
1-ый и 2-ой испанцы
                           Всю жизнь молиться будем.
Бэсс
Из скорби нашей пусть родится месть!

И так как Спенсер церковью обижен,

Мы пустим в церковь несколько снарядов.

Велите пушкарю стрелять.
Гудлек
                                                  А сможет,

Так пусть сметёт её с лица земли.
Пушечный выстрел.

Вбегает Клем, спотыкаясь.
Клем. Парус! Парус!
Бэсс. Где?
Клем. Чума побери вашего пушкаря! Не мог предупредить, перед тем, как стрелять!
Рафмен. А зачем, скажи на милость?
Клем. Как зачем? Меня послали на самый верх мачты вести наблюдение. А я, конечно, крепко-накрепко заснул. Бах! Загремела пушка, и Клем кубарем летит вниз. Если бы я ногой случайно не запутался в снастях, посылать бы вам в Англию за костоправом. Не поздоровилось бы моей шее!
Рафмен
Ты говорил о парусе каком-то?
На мачте показывается матрос.
Матрос
К оружию! Большой корабль испанский

Идёт на полных парусах и сзади 

Английский тащит.
Бэсс
                                     Выручим его

Или погибнем! Вы мне дали клятву

Ни при победе, ни при пораженьи

Не выдавать мой пол…
Все
                                          Да, поклялись.
Бэсс
Итак, во имя родины и славы,

За месть мою и за добычу вашу

Деритесь храбро!

(Гудлеку)

                               Руководство боем

Я поручаю вам.
Гудлек
                              Все по местам!

Пусть осенённые крестом
 знамёна

Взовьются на ветру! Прошу вас, Бэсс,

Сойти в свою каюту.
Бэсс
Не обижай меня! Я здесь останусь,

И где всего сильней засвищут пули,

Там буду подбодрять мою команду.
Рафмен
С такою девкой трус героем станет.
Бэсс
Сигнал к атаке, трубы! Резким свистом

Тревогу, боцман, объяви команде

И звонкой трелью подбодри их душу,

Пока не грянет орудийный гром!
Гудлек
Испанцам мы готовы дать сраженье.

Тревогу, трубы!
Тревога.
Рафмен
                               Пушкари, огонь!
Залп. Гудлек, Бэсс и другие уходят.

Матросы бегают по палубе. Слышны выстрелы. Через некоторое время возвращаются раненый рапитан Гудлек, Бэсс Рафмен, Фоссет и Клем.
Гудлек
Я ранен и командовать не в силах.

Но духом вы не падайте, друзья.
Бэсс
За каплю крови каждую твою

Испанец мне заплатит жизнью. Слушай!

На абордаж, за родину, вперёд!
Тревога. Гудлек, Бэсс и остальные уходят.

Суматоха продолжается. Снова выстрелы. Бэсс, Рафмен, Фоссет и Клем возвращаются поле победы. Матросы вводят пленных испанцев.
Бэсс
Что капитан?
Рафмен
                          Опасность миновала,

Но, раненный в бедро, он встать не может, 

Что бы с победою поздравить нас.
Бэсс
Он доблестно сражался, сколько мог.
Клем
А вот испанцы! Эх вы, дон Диего!

За пакость вашу как вас наказать?
Рафмен
Узнать бы надо, прежде чем карать их,

Кого они из наших взяли в плен.

(Уходит).
1-ый испанец
Командуйте. Судьбой неумолимой

В рабов превращены мы из господ.

Освобождайте пленных.
Бэсс
                                             Если б умер

Мой капитан, не жить бы вам, испанцы.

Корабль ваш, товары конфискуем.

Живите. Дать им шлюпку! Пусть плывут

И молятся за англичанку Бэсс.
1-ый испанец
Не знаем, кто она. Но если даже

Она была б самой Елизаветой,

Что царствует у вас, мы и тогда

О милосердии её расскажем.
Испанцы уходят.

Возвращается Рафмен с английским купцом, Спенсером и другими англичанами.
Бэсс
Сэр, кто вы и куда держали путь?
Купец
Я лондонский купец и шёл в Мамору,

Но кораблём испанским был настигнут;

Меня ограбили и взяли в плен.
Бэсс
Прискорбно это слышать. Но теперь

Возвращены вам будут все товары,

К тому же и испанские трофеи

Сверх этого дарю вам. Возместите

Потери до последнего гроша.
Купец
Отныне наши жизнь и достоянье

К услугам вашим.
Бэсс
                                 Эти джентльмены,

Как видно, долго были в заточенье.

Хочу взглянуть на них и дать им денег –

Пусть пьют за нас. Прошу вас, не забудьте

Молиться за…

(замечает Спенсера)

                           Мне дурно! Помогите!
Рафмен
Какое неприятное волненье

Победу омрачило вам?
Бэсс
                                          Молю вас,

Молчите! Дайте мне уйти.
Спенсер
                                                 Я видел

Лицо, похожее на джентльмена,

Но где, не помню…
Бэсс
                                      Он ведь был убит;

Положен в церкви, выброшен оттуда

И проклят, как еретик, а затем

Закопан в поле был и снова вырыт,

И труп его сожжению предали!

Так значит, тень преследует меня

Далёко в море, требуя отмщенья?

За то, что пощадила я испанцев,

К тебе жестоких даже после смерти,

Ты мне являешься? О милый призрак,

Смири свой гнев. Других я покараю!

Я в ужасе; нет силы, трепещу.

Спи, милый призрак; верь, я отомщу!
Рафмен
Сведи хозяина в каюту, Фоссет.
Фоссет уводит Бэсс.
Спенсер
Скажите, сэр, кто этот джентльмен?
Рафмен
Владелец он и корабля и груза;

Скрывает имя – видно, есть причина.
Спенсер
Похож на Бэсс. В сияньи этих глаз

Любовь свою увидел я сейчас.
Рафмен
(освобождённым англичанам)

Идёмте, возместим потери ваши

Добром испанцев. Поплывём потом

По воле неба, всяк своим путём.
Купец
В Мамору мы идём.
Рафмен
А мы судьбой вдаль посланы своей

Избороздить просторы всех морей.
Все уходят.
Акт Пятый
Пролог.
Входит хор.
Хор
На сцене море показать так трудно,

Что вам хотим поведать на словах

То, что сыграть должны. Вообразите:

Утихло горе Бэсс и выжил Гудлек;

Не будь он ранен, Спенсера увидев,

Узнал бы сразу. Множество трофеев

Бэсс захватила. Но она щадит

Французов и голландцев; грабит только

Испанских моряков и злобных турок,

И весть о ней прошла по всем морям.

Представьте, что богата, что пришлось ей

Зайти в Мамору, в Берберийский край

За пресною водой. И взоры мавров

Она, сменив мужской наряд на женский,

Предстала. Мавры донесли царю,

Не видевшему в жизни англичанок,

И тот просил её сойти на берег.

Как принял он её, как повстречались

Она и Спенсер, вам сейчас покажем.

Внимайте терпеливо до конца.

Узнав же всё, вы нам сказать должны:

« Вот это девушка, ей нет цены»!
Хористы уходят.
Сцена первая.
Марокко, Фес. Дворец.

Входят Мулей-шейх, паша Аль-кади, паша Джафар и свита.
Мулей-шейх
Ужели так она прекрасна?
Аль-Кади
                                                Описать

Не хватит красноречья.

Мулей-шейх
                                            И нарядна?
Аль-Кади
Я совершенней красоты не видел.
Мулей-шейх
Ты наши чувства распалил. Она

Из Англии?
Аль-Кади
                      Так капитан сказал.
Мулей-шейх
Каков её корабль?
Аль-Кади
                                На вид – чудесен.

Зовётся «Мавр».
Мулей-шейх
                               То предзнаменованье

Счастливое для нас. Она плыла

Так далеко на «Мавре», что бы к мавру

Упасть в объятья. А на приглашенье

Сойти на берег что она сказала?
Аль-Кади
Я посулил награду капитану,

И он сегодня обещал доставить

Её ответ.
Мулей-шейх
                  Когда прибудет он,

Вы все должны его по-царски встретить.
Входит мавр.
Мулей-шейх
Какие новости?
Мавр
Явился «Мавра» капитан и просит

У вашего величества приёма.
Мулей-шейх
Охрану дать и проводить с почётом

Труда, где поведём переговоры.
Фанфары.

Входят капитан Гудлек и Рафмен.
Гудлек
Да здравствует великий шейх Марокко!
Мулей-шейх
Веди её, и подари мне жизнь!

Скажи, она придёт?
Гудлек
                                   Да, государь.

Но обещать ты должен,

Что ей не будет угрожать насилье.
Мулей-шейх
Она, клянусь Пророком всемогущим,

Хозяйкою своим желаньям будет!

Свой пыл любовью утолить могу,

А не насильем.
Рафмен
Тогда, не медля, к вам её доставим.
Рафмен и Гудлек уходят.
Мулей-шейх
Мы празднества, пиры, увеселенья

Устроим для прекрасной чужестранки.
Музыка.

Входят капитан Гудлек, Рафмен, Бэсс под покрывалом, Фоссет и мавры.
Мулей-шейх
Зачем ты скрыла красоту вуалью?
Бэсс
Да здравствует великий шейх!
Мулей-шейх
                                                      Смущён я.

Передо мной не смертное созданье,

А верно ангел, залетевший с неба

К нам от Пророка!
 Дай, капитан, тебя обнять!

Осыпьте золотом его за эту

Великую услугу.
Бэсс
                                Капитан,

Не тронь! О шейх, нам золота не нужно.

Сама решила я сюда прибыть,

Что б показать тебе, чего не видел, –

Дочь Англии.
Мулей-шейх
Назвать бы раем следовало землю,

Где красота подобная родится!

Коснись меня, уверь, что ты из плоти.
Бэсс
Постой! Клянись мою исполнить волю;

Иначе нам с тобой не сговориться;

Уйду, как и пришла.
Мулей-шейх
                                     Полцарства требуй –

И то тебе, красавица, отдам.
Бэсс
(подаёт Гудлеку бумагу).

Читайте, капитан.
Гудлек (читает). « Во-первых, предоставить ей и её людям свободу покинуть эту страну, когда они того пожелают. Во-вторых, разрешить свободно сходить на сушу и возвращаться на свой корабль. В-третьих, оградить от какого бы то ни было насилия как со стороны шейха, так и его подданных. В-четвёртых, разрешить её матросам запастись свежими припасами. В-пятых, не допускать по отношению к её особе действий, не согласуемых с любезным обхождением и приветливым приёмом».
Мулей-шейх
Клянусь. И вот печать.
Бэсс
                                         Шейх, дал ты слово,

И дружбу я твою принять готова.
Мулей-шейх
Скажите, англичане, как обычно

У вас приветствуют?
Гудлек
                                       У нас, встречаясь,

Целуют в губы.
Мулей-шейх
Прекрасная, согласна ль обессмертить

Меня подобной милостью высокой?
Бэсс
Такую просьбу не сочту обидной,

И шейха мне поцеловать не стыдно.

(Целует его).
Мулей-шейх
Какой животворящий поцелуй!
Рафмен
Послушай, капитан!

Шейх здорово влюблён; она как хочет,

А я использую его любезность.
Гудлек
Да, да. Иначе будем дураками.
Мулей-шейх
Садись же рядом, окажи мне честь.
Бэсс
Изволь.
Мулей-шейх
              А сколько лет тебе, скажи?
Бэсс
Семнадцать будет скоро.
Мулей-шейх
Но кто ты родом? Как разбогатела,

Что служат у тебя такие люди?

Зачем пустилась в путь?
Бэсс
                                           Великий шейх!

Коль хочешь видеть, как терзаю грудь,

Как лью рекой безудержные слёзы, –

Тогда вели печаль мою поведать.
Мулей-шейх
За все богатства берберийских стран

Я этого не пожелал бы. Нет!

Встань, о волшебница, и попроси

Хоть половину всех моих сокровищ –

Ни в чём не откажу!
Бэсс
А попрошу – тебе и жалко станет.

Не попрошайки мы, у нас есть гордость.
Мулей-шейх
А как зовут тебя?
Бэсс
                                 Елизаветой.
Мулей-шейх
Звучит достойно имя!

А королева-девственница ваша

И повелительница островов,

Чьи предки покорить смогли французов,

Та, что сейчас голландцам помогает

И короля Испании держит в страхе, –

У вас с ней не одно ли имя?
Бэсс
                                                Да.
Мулей-шейх
И так же хороша она собою,

Как ты, на удивленье всем?
Бэсс
                                                О шейх,

Меня краснеть ты заставляешь, право,

Равняя с нею. Знай же: королева –

Неповторимый феникс наших дней,

Краса и гордость островов. Имей я

Сто тысяч языков, они б умолкли,

Не в силах описать её.
Мулей-шейх
                                        Прошу,

Исполни лишь одно моё желанье.

Мы завтра будем царский суд творить

И приговоры объявлять. Сядь рядом

И трон укрась присутствием своим.
Бэсс
Служить тебе готова.
Мулей-шейх
                                        Мы – тебе.

Сядь, милая, на трон поближе к нам,

Найди, что попросить, – я всё отдам!
Все, кроме Гудлека, уходят.

Входит Клем.
Клем. Ну, разве сейчас не так, как при жизни Андреа, вернее Эндрю, нашего первого путешественника? Подумать только, трактирные слуги становятся придворными! Теперь я могу вести разговор со старым призраком из « Иеронимо»:

Когда бы сущность духа моего

Была заключена во плоти грешной
,

Визирем стал бы я царя Марокко.
Гудлек
Отлично, Клем! Хозяйка нам велела

Сходить на берег только в лучшем платье.
Клем. Что до меня, то в этом наряде я чувствую себя таким же важным, как самый гордый из всех этих язычников.
Возвращаются Аль-Кади и Джафар.
Аль-Кади
Простите, но вы из английской свиты?
Клем
Так точно, славный мавританский принц!
Джафар
Приказ царя – ухаживать за вами.
Клем
Спасибо, повелитель сарацин.
Аль-Кади
Угодно вам пожаловать на пир?
Клем. Наберусь уж я храбрости, отправлюсь на ваш пир и ублажу себя. Все сласти один проглочу: это лучшее средство сохранить своё здоровье. А в честь вашей страны, которая называется Берберией, отныне я буду любить весь барбарис и всех Барбар!

Ох, мавры, у меня одна забота:

Чем больше ем, тем больше есть охота.
Входят два купца, французский и итальянский.
1-ый купец
(Клему)

Вы с корабля английского, скажите?
Клем
А сам ты кто, мой друг?
1-ый купец
Купец французский. Все мои товары

Хотят конфисковать. Вручаю вам

Я сорок золотых, а вы прошенье

Отдайте госпоже своей. Я слышал –

От шейха ей ни в чём отказа нет.
Клем. Ваше золото обязывает меня. Можете сами убедиться, что значит внезапно стать придворным. Не успел я ещё сунуть нос ко двору, как рука сама так уж и тянется за взяткой. (2-ому купцу). А у вас какое дело, друг мой?
2-ой купец
Моих людей за нарушенье правил

Галера ждёт.
Клем
                        Чего? Их ждёт холера?
2-ой купец
Галера! Двадцать золотых даю,

Что б ваша леди отстояла их.

Клем
Но кто вы, сэр?
2-ой купец
                            Купец я флорентийский.
Клем
Так вы христианин, как оказалось?
2-ой купец
Помилуй Бог, а кто же?
Клем
Иначе бы я золота не взял.

Идите следом. Я вступлюсь за вас.

А где мои паши? На пир ведите!

Мы будем пить, а вы нам подносите.
Фанфары.

Все уходят.
Сцена вторая.
Там же.

Входит Спенсер.
Спенсер
Сегодня шейх вступает на престол.

Купец, меня принявший на корабль,

Из-за лазейки кляузной в законе

И корабля и груза был лишён.

С прошением я обращусь к владыке.

Но тише, он идёт.
Гобои.

Входят Мулей-шейх, Бэсс, капитан Гудлек, Рафмен, Фоссет, Аль-Кади, Джафар и свита.
Мулей-шейх
Красавица, здесь сядь, как подобает

Царице, – ты и впрямь бы ею стала,

Когда б на то согласие дала.
Бэсс
(увидев Спенсера)

Святые ангелы, меня спасите!
Мулей-шейх
Что, милая, с тобой?
Спенсер
Я изумлён, глазам своим не верю.
Бэсс
Вот призрак Спенсера! Смотрите, Гудлек!
Гудлек
Я вижу и взволнован, как и вы.
Спенсер
Когда глаза мои не лгут коварно,

То это Бэсс и Гудлек. Нет, не верю,

Такое счастье мне не суждено.

Гудлек
Я позову его.
Бэсс
                           Стой, капитан,

И делай то, что я тебе скажу.
Спенсер
Да, он. Но как она сюда попала?
Мулей-шейх
Чем ты встревожена?
Бэсс
                                       Великий шейх,

Позволь, я капитану моему

Отдам приказ.
Мулей-шейх
                          Распоряжайся им

И мною, как желаешь.
Бэсс
(Гудлеку)

Ступай. Когда увидишь, что на вас

Никто не смотрит, отзови его

В сторонку и скажи ему два слова.

Проверим, он ли это. Если он,

Подай мне знак какой-нибудь.
Гудлек
                                                      Вот так?..

(Делает знак).
Бэсс
Довольно. Что сказал ты, государь?
Мулей-шейх
Я предложить тебе хочу, – останься

И мне отдай расцвет твоей любви.
Бэсс
(рассеянно, следя глазами за Гудлеком)

Ну что ж…
Мулей-шейх
Все подданные будут чтить тебя

Не менее, чем нашего жену Пророка

Хадиджу, первую…
Бэсс
(та же игра)

                                   Неплохо. Что ещё?
Мулей-шейх
Когда ж тебе наскучит знойный климат,

Твой «Мавр», гружённый золотом, уйдёт.
Гудлек подаёт знак.
Бэсс
(про себя)

Я счастлива навеки!

Теперь какое ни случись несчастье,

Не дрогну пред судьбой, – мой Спенсер жив.
Мулей-шейх
Но ты не слушаешь меня…
Бэсс
                                                 Мой шейх,

Вы о любви со мною говорите?

О ней мы с вами после потолкуем.

Сейчас вершите суд.

(Гудлеку).

                                    Скажи ему:

Пусть скроется отсюда ненадолго.
Гудлек
Я понял. Сэр, прошу со мной пройтись.
Гудлек и Спенсер уходят.
Бэсс
Встань, тысяча смертей передо мной!

Не испугаюсь я, – жив Спенсер мой.
Входят Клем с итальянским и французским купцами, за ними – проповедник.
Клем. Пропустите! Пропустите! Дорогу знатным людям!
1-ый купец
(тихо, Клему)

Прошу вас не забыть…
2-ой купец
(так же)

                                         Так я надеюсь?..
Клем. Я без всякой подсказки отлично знаю, что мне надо говорить. Хозяйка, тут этот черномазый шейх прикарманил корабли и грузы двух моих приятелей христиан. А одно лишь нежное словечко из ваших уст способно им всё вернуть. Это дельце я основательно изучил.
Мулей-шейх
(1-ому купцу)

За то, что тогровали контрабандой,

Платите штраф – две тысячи (2000 дукатов).
Бэсс
Прошу смягчить суровый приговор:

Хлопочет за купцов мой подчинённый.
Мулей-шейх
Твой подчинённый, сладостная Бэсс?
Клем. И никто иной, как я сам, сэр.
Мулей-шейх
Ну что же, ради госпожи твоей

Мы возвратим ему корабль и груз.
1-ый купец
Да здравствует шейх Феса!
Клем. Пусть у тебя никогда не будет недостатка в чистой водице для мытья твоего царственного чела, могучий шейх Марокко!
Мулей-шейх
(2-ому купцу)

Твой сброд за нарушение закона

Приговорён к галерам.
Бэсс
                                         Эта кара

Для христиан сурова непомерно.

Я выкуп заплачу.
Мулей-шейх
                                Ты, дорогая?

Им выкуп – просьба Бэсс. Они свободны.

Что это за почтенный старец там?
Джафар
Священник христианский. Наших мавров

В свою он веру обратить старался.
Мулей-шейх
Так он умрёт, не будь я шейх Марокко.

Бэсс
Прости его. Я встану на колени,

Коль ждать мне можно милости царя.
Мулей-шейх
Прекрасной деве нет ни в чём отказа;

Цена прощенья – поцелуй.
Бэсс
                                               Плачу.

(Целует его).
Клем. Да ведь ваша чёрная образина все губы моей хозяйке перепачкает! Вам бы лучше поцеловать её в…
Аль-Кади
Что хочешь ты сказать?
Клем. Я знаю, что говорю, сэр. Вам бы лучше поцеловать её в…
Аль-Кади. Ну, договаривай!
Клем. В тысячу раз крепче для своего полного удовольствия!
Взовращаются Спенсер и капитан Гудлек.
Мулей-шейх
Твой поцелуй – достойный шейха выкуп.

Кто этот молодец?
Бэсс
Английский джентльмен и лучший друг мой.

Прошу, о шейх, будь милостив к нему.
Мулей-шейх
Чего не совершу я для тебя!

Мы воздадим ему почёт. Джафар!

Вели, пусть оскопят его: в гареме

Он будет главным евнухом у нас.
Бэсс
Нет, ни за что на свете! Знай, я встану

Между любой опасностью и им.

Не уступлю его! Бери, что хочешь –

Корабль и груз, мне лишь его отдай!

Нет, Спенсер, я тебя не уступлю!
Клем. Простите, ваша светлость, но я вижу, что не все люди способны принимать почести. Соблаговолите пожаловать мне то, от чего отказался он.
Мулей-шейх
Охотно. Отведи его, Аль-Кади,

В гарем наш. Почести воздай как должно

И бритвой угости.
Клем
                                 Вот честь какая!
Аль-Кади
Ступай за мною.
Клем
Нет, впереди тебя, раз мне почёт.
Клем и Аль-Кади уходят.
Спенсер
О шейх, яви себя, каким прославлен,

Отдай мне девушку. Ведь этот дар

Всех в мире царств дороже для меня.

Она – пример любви и постоянства,

И будут вечно прославлять потомки

Любви непревзойдённый образец.
Гудлек
Услышав повесть верной их любви,

Вы преисполнились бы состраданьем.
Мулей-шейх
Не дайте страсти пересилить жалость!

Пусть те, кто вас не знал ещё доныне,

Прославят шейха.
Мулей-шейх
Во мне вы пробудили благородство,

Перед лицом добра бессильна страсть.

К чему идти мне против слов Корана?

Мы прежде чтили красоту твою,

Теперь в тебе почтим мы постоянство.
Бэсс
Будь ты моим единоверцем, шейх,

Тебя б я назвала посланцем божьим.

Так значит жив мой Спенсер, хоть считала

Его погибшим?
Спенсер
                           Только для тебя

Я жил, борясь за жизнь и за свободу.
Вбегает Клем.
Клем. Ради всего святого, не надо мне больше никаких почестей! Так вот он, ваш мавританский почёт! Лишить человека самой что ни на есть драгоценности!
Мулей-шейх
Ты видел наш гарем?
Клем. Гарем? А по-моему, так « спасайся, Клем»… Уверяю вас, он уж было подобрался к моему недвижимому имуществу! Нет уж, извините, не жалею я больше ваших обрезывающих почестей.
Мулей-шейх
(Спенсеру)

О вашей странной участи рассказ

Хотим услышать и устроить свадьбу,

Когда найдёте здесь единоверца,

Что б обвенчать вас.
Спенсер
                                     Лучшего не надо,

Чем этот набожный и честный старец,

От гибели спасённый.
Проповедник
                                      Буду счастлив

Служить вам.
Мулей-шейх
(Спенсеру)

                           Благородный господин,

Не знаю, как вас лучше наградить.

Свои желанья изложите сами.
Спенсер
Что б слава ваша, государь, росла,

А вместе с ней и благодарность наша,

Вы вот что сделать можете: стоит

Купец пред вами честный; у него

Отобраны товары и корабль…
Мулей-шейх
Не договаривай, – считай, что я

Уже исполнил просьбу!
Спенсер
                                           Шейх, мы все

Служить тебе готовы.
Мулей-шейх
Прекрасная, надень наряд невесты.

Роскошный пир устроим мы для вас,

А слуг и свиту золотом одарим,

Что б недовольных милостью моей

Не оставалось. Бэсс, иди вперёд,

И всякий повторит одно и то же:

« О девушка, ты золота дороже»!

Конец
.
��
	� Имена некоторых персонажей «говорящие». Гудлек – удачливый, Рафмен – грубый человек, Клем заморыш.


��
	� Азорские острова тогда, как и теперь, принадлежали Португалии. Но поскольку сама Португалия в период с 1580 по 1640 годы была аннексирована Испанией, Хейвуд изображает хозяевами островов испанцев.


��
	� Существовал обычай для привлечения посетителей украшать вход в таверну веткой плюща, похожей на виноградную лозу и, следовательно, наводящей мысль о вине.


��
	� Начало монолога Бэсс во многом является цитатой из монолога Жены в «Йоркширской трагедии» Томаса Мидлтона.


��
	� Фой – местечко в Корнуолле (крайний юго-запад Англии). 


��
	� В Файаль – правильнее « на Файаль», один из островов Азорского архипелага, главный порт – Орта.


��
	� Пантомимы часто являлись отличительной чертой многих театральных постановок, они могли как предварять действие, когда на языке танца и жестов рассказывалось содержание следующего эпизода, так и являться своеобразными интермедиями. («Гордобук» Т. Нортона и Т. Секвила, «Гамлет» У. Шекспира, «Трагедия мстителя» С. Тёрнера и др).


��
	� Шиллинг (двадцатая часть фунта стерлингов) содержит 12 пенсов. Упоминаемая далее крона равняется пяти шиллингам.


��
	� Мэри Эмбри и Длинная Мег – героини английский народных баллад, участницы событий Столетней войны, в том числе осады г. Гента в 1383 г.


��
	� Знаменитые преступники, занимавшиеся в начале XVII века грабежами и убийствами в Лондоне.


��
	� Сусанна и два старца – намёк на библейский ветхозаветный рассказ об одной молодой иудейке, столь же прекрасной, как и добродетельной. Однажды, когда она купалась, старейшины еврейской общины, « старцы», увидели и, восхищённые её красотой, влюбились.


��
	� крестом – имеется в виду т. н. крест св. Георгия, красный вытянутый крест на белом фоне, старинный флаг Великобритании.


��
	� Эта реплика даётся в более близком к оригиналу переводе Булгакова А. С. В переводе Мелковой П. В. это место звучит так:�
	                                           Что вижу!


	Передо мной не женщина земная,


	А светлый ангел, посланный Пророком


	С небес.


	Существует также перевод Аксёнова И. А. (« Елизаветинцы», в. 2, М, « Художественная литература», 1938 г.)


��
	� Вся эта речь Клема – намёк на пьесу драматурга Т. Кида «Испанская трагедия» (ок. 1587 г.). В прологе к этой пьесе появляется дух предательски убитого португальским принцем Бальтазаром испанского вельможи Андреа, требующий отмщения. За него пытается отомстить его друг Горацио, но сам оказывается подло умерщвлён. Отцу Горацио, старому испанскому маршалу Иеронимо является призрак его сына и в торжественном монологе призывает отомстить за него. « Когда бы сущность духа моего» и т. д – первые строки монолога духа Андреа, который, являясь лишь потусторонним наблюдателем происходящего, практически не принимает участия в действии пьесы. (Акт I, пролог). В переводе М. М. Савченко эти слова звучат так:�
	Когда бессмертная моя душа 


	Во власти плоти низменной жила, 


	И выгоден обеим был союз, 


	В Испании служил я при дворе.


��
	� Лет через 15 после постановки данной пьесы Хейвуд написал вторую её часть. Здесь любящие становятся предметом домогательств: Бэсс – со стороны марокканского шейха, Спенсер – его старшей жены. Они оба бегут из Марокко, разлучены, долго скитаются и, наконец, после многих превратностей судьбы снова встречаются во Флоренции и соединяются уже окончательно. Эта вторая часть, преследующая главным образом развлекательные цели, намного слабее первой и по художественному уровню стихотворного текста и по общему идейному содержанию. Обе части в английских изданиях часто печатаются отдельно, как самостоятельные произведения.





